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xy Ï̂Óyú ì˛y Ï̂ÓyúÈÙÈ~Ó˚ £zÇ Ï̂Ó˚!ã xò%Óyî ≠

~Ñ˛!›˛ ¢Ç!«˛Æ xy Ï̂úyâ˛òy

ˆ¢ÔÓ˚¶˛ îyü‡˛yÑ%̨ Ó˚

òò Ï̂¢™≠ xÌ≈õòÌ≈õ‰

òò Ï̂¢ Ï̂™Ó˚ ˆî!ü !Ó!ú!ì˛ Ó˝ Ñ˛!Ó ˆúÖÑ˛ ¢õy Ï̂úyâ˛Ñ˛ òò Ï̂¢™ ≤Ã¢ Ï̂D ˆÖÎ˚yúÖ%!üñ Öy˛ôäÈyv ¸̨yñ

xy Ï̂Óyúì˛y Ï̂Óyúñ ˛ôyÜúy!õñ xyã=!Óñ x¢Ω˛Ó £zì˛ƒy!î ü∑ Á ü∑Óı˛ !òÎ˚!õì˛ ÓƒÓ£yÓ˚ Ñ˛Ó˚̂ ÏúÁ

ÚÚòò Ï̂¢™ÛÛ (Nonsense) ˆÎ ˆÑ˛y Ï̂òy¶˛y Ï̂Ó£z xÌ≈£#ò (nonsense) òÎ˚ñ ÚÚòò Ï̂¢™ÛÛ ~£z xy!DÑ˛Üì˛

(generic) òyõ!›˛ ˆÎ !òì˛yhs˛£z xyúB˛y!Ó˚Ñ˛ñ ˆ¢Ñ˛Ìy xyã ≤ÃyÎ˚ fl ∫̨ì˛É!¢k˛– ~õò!Ñ˛ òò Ï̂¢™ Ó˚â˛òyÓ˚ õ Ï̂ïƒ

Ó˝ ˛ôy‡˛Ñ˛ xyã òyòy Ó˚*˛ôÓ˚¢Óí≈Ü Ï̂ı˛ ¢õy Ï̂ãÓ˚ Ó˝Ó˚*˛ô# «˛õì˛y Ï̂Ñ˛w Á ≤Ã!ì˛¤˛y Ï̂òÓ˚ !ÓÓ˚& Ï̂k˛ ÓƒD!Óo*˛ôñ

õ,î% Ñ˛›˛y«˛ ˆÌ Ï̂Ñ˛ ÷Ó˚& Ñ˛ Ï̂Ó˚ ì˛#Ó  xye´õí ˛ôÎ≈hs˛ òyòy ïÓ˚̂ ÏòÓ˚ ≤Ã!ì˛Óyîñ ≤Ã!ì˛ Ï̂Ó˚yïñ ≤Ã!ì˛fl˛ôï≈yÓ˚ ≤Ãì˛ƒ«˛ Á

˛ô Ï̂Ó˚y«˛ v z̨̨ ô!fl į!ì˛ ú«˛ƒ Ñ˛ Ï̂Ó˚ò– ì §̨y Ï̂îÓ˚ õ Ï̂ïƒ ˆÑ˛v z̨ ˆÑ˛v z̨ ~Á õ Ï̂ò Ñ˛ Ï̂Ó˚ò ˆÎ ÚÚòò Ï̂¢™ÛÛ xy!DÑ˛òyõ!›˛

ˆúÖ Ï̂Ñ˛Ó˚ äÈpòy Ï̂õÓ˚ õ Ï̂ì˛y ~£z ¢õyãÈÙÈ!Ó Ï̂Ó˚y!ïì˛yÓ˚ ~Ñ˛!›˛ v z̨ÍÑ,̨ ‹T ˆÑ˛Ôüúõyeñ ~Ñ˛ ¢ Ï̂â˛ì˛ò ≤Ãy!hs˛Ñ˛ì˛yÓ˚

â˛ì%̨ Ó˚ xyÓÓ˚íñ Îy Á£z x!ò!ÿ˛ì˛ òy Ï̂õÓ˚ ˆï§yÎ˚y Ï̂›˛ xyv ¸̨yú ˜ì˛!Ó˚ Ñ˛ Ï̂Ó˚ ˆõáòy Ï̂îÓ˚ ˆõáÓ Ï̂õ≈Ó˚ õ Ï̂ì˛y

«˛õì˛yüyú#Ó˚ Ó˚_´â˛«%̨  ˆÌ Ï̂Ñ˛ !ü“# Ï̂Ñ˛ Á !òÓ˚hs˛Ó˚ ≤Ã!ì˛Óy Ï̂îÓ˚ ¢Ω˛yÓòy Ï̂Ñ˛ Ó§y!â˛ Ï̂Î˚ Ó˚y Ï̂Ö– ~£z ïyÓ˚íyÓ˚

ïyÓ˚Ñ˛ Ï̂îÓ˚ Ñ˛y Ï̂äÈ òò Ï̂¢ Ï̂™Ó˚ xy˛ôyì˛ÈÙÈ˛ôyÜúy!õ x Ï̂òÑ˛¢õÎ˚£z ~Ñ˛!›˛ ¢îÌ≈Ñ˛ ¶˛yòñ ì˛yÓ˚ õ Ï̂ïƒ xy Ï̂äÈ ~Ñ˛

xq$ì˛ Ó§yï%!òñ ~Ñ˛ xhs˛ú≈#ò method in madnessñ ¢yîyì˛ £y¢yò õy Ï̂r›˛yÓ˚ ÚÚˆ›˛yÓy ˆ›˛Ñ˛ !¢ÇÛÛ Óy

Ó˚Ó#wòy Ï̂ÌÓ˚ ÚÚ«%̨ !ïì˛ ˛ôy°ÏyíÛÛ Ü Ï̂“Ó˚ ˆÑ˛w#Î˚ â˛!Ó˚e Ï̂îÓ˚ ÓƒÓ£yÓ˚ Á Ñ˛yÎ≈Ñ˛úy Į̈̂ ôÓ˚ õ Ï̂ì˛y– ~Ñ˛ Ñ˛ÌyÎ˚ Óúy

ÎyÎ˚ñ ~£z £zÇ Ï̂Ó˚!ã ü∑!›˛Ó˚ î%£z ¢Ω˛yÓƒ ˆúÖƒÓ˚*˛ô ÙÙÙ nonsense Á Nonsense ÙÙÙ ¢õyÌ≈Ñ˛ òÎ˚– ≤ÃÌõ

Ó˚*˛ô!›˛ !Ó Ï̂ü°Ïíñ xÌ≈£#òì˛yÓ˚ ˆîƒyì˛Ñ˛ñ xyÓ˚ !mì˛#Î˚ Ó˚*˛ô!›˛ òyõÓyâ˛# !Ó Ï̂ü°Ïƒñ ~Ñ˛!›˛ !Ó Ï̂ü°Ï

¢y!£ì˛ƒÈÙÈxy!D Ï̂Ñ˛Ó˚ òyõ– ~£z ≤ÃÓ Ï̂ı˛ xyõÓ˚y ≤Ã Ï̂Î˚yã Ï̂ò ü∑!›˛Ó˚ ~£z î%£z £zÇ Ï̂Ó˚!ã Ó˚*˛ô ÓƒÓ£yÓ˚ Ñ˛Ó˚Óñ

Ñ˛yÓ̊íñ Óúy Óy˝úƒñ ÓyÇúyÎ̊ ~£z ì˛yÍ˛ôÎ≈̨ ô)í≈ ÓyòyòÜì˛ ≤Ã Ï̂¶˛ Ï̂îÓ̊ xÓÑ˛yü ˆò£z–

xòƒ xyÓ˚ ~Ñ˛!îÑ˛ ˆÌ Ï̂Ñ˛ ˆîÖ Ï̂úÁ òò Ï̂¢ Ï̂™Ó˚ ~£z xÌ≈!ò¶≈̨ Ó˚ì˛yÓ˚ ¢õÌ≈ò ˛ôyÁÎ˚y ÎyÎ˚– xÌ≈£#ò !Ñ˛ä%È

x«˛Ó˚ Óy ü∑¢õ!‹T !Ó Ï̂ü°Ï !Ñ˛ä%È ˆ≤Ã!«˛ Ï̂ì˛ ˆÑ˛yòÁ ˆÑ˛yòÁ ¢y!£ì˛ƒ≤ÃÑ˛Ó˚̂ Ïíñ ˆÎõò !ü÷¢y!£ì˛ƒñ

ˆúyÑ˛¢y!£ì˛ƒñ Ó˚*˛ôÑ˛Ìyñ äÈv ¸̨yñ ï§yïyñ Óy ˛ô!ÿ˛!õ xyï%!òÑ˛ì˛yÓyî#ñ v z̨_Ó˚ÈÙÈxyï%!òÑ˛ì˛yÓyî#ñ x!hfl˛cÓyî# Óy

xƒyÓ¢y!v≈̨ fi›˛ ¢y!£ì˛ƒ ≤Ã¶,̨ !ì˛ Ï̂ì˛ ˆÑ˛ÔüúÜì˛ Ñ˛yÓ˚̂ Ïí v z̨̨ ôÑ˛Ó˚í !£ Ï̂¢ Ï̂Ó ÓƒÓ£*ì˛ £ Ï̂úÁ ì˛y fl ∫̨yï#ò¶˛y Ï̂Ó
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ˆÑ˛yòÁ ¢õ@˘Ã Ó˚̂ Ï¢y_#í≈ !ü“Ñ˛õ≈ ¢,!‹T Ñ˛Ó˚̂ Ïì˛ ˛ôy Ï̂Ó˚ òy– fl Ą̀‹Ty Á ˆ¶˛y_´yÓ˚ õ Ï̂ïƒ ò)ƒòì˛õ ˆÎyÜy Ï̂Îy Ï̂ÜÓ˚

˛ôÌ ˆÖyúy òy ÌyÑ˛ Ï̂ú !ü“¢,!‹TÓ˚ ≤ÃyÌ!õÑ˛ v ẑ̨ Ïjüƒ£z ÓƒÌ≈ £ Ï̂Î˚ ÎyÎ˚– ˆúÖÑ˛ Á ˛ôy‡˛Ñ˛ î%ã Ï̂ò£z

x!òÓyÎ≈¶˛y Ï̂Ó£z fi›˛ƒyò!ú !ö˛ü Îy Ï̂Ñ˛ ÚÚ˛ôy‡˛¢¡±îyÎ˚ÛÛ (interpretive community) Ó Ï̂ú!äÈ Ï̂úò ì˛yÓ˚

xÇü–
1
 ˆ¢Öy Ï̂ò ~Ñ˛›˛y hfl˛Ó˚ ˛ôÎ≈hs˛ ˛ôyÓ˚fl˛ô!Ó˚Ñ˛ ˆÓyG˛y˛ôv ¸̨y Á ›˛yòy Į̈̂ ôy Ï̂v ¸̨̂ ÏòÓ˚ ã!›˛ú Ó˝õ%Ö# ÓÎ˚ò ˛ôy Ï̂‡˛Ó˚

˛ô)Ó≈üì≈̨ – òò Ï̂¢ Ï̂™Ó˚ õ Ï̂ïƒÁ ~£z ˆÓyG˛y˛ôv ¸̨y !Ñ˛ä%Èî)Ó˚ ˛ôÎ≈hs˛ Ñ˛yã Ñ˛ Ï̂Ó˚– ¢%Ñ%̨ õyÓ˚ Ó˚y Ï̂Î˚Ó˚ òò Ï̂¢ Ï̂™Ó˚ xòƒì˛õ

≤Ãïyò xò%ÓyîÑ˛ ¢%Ñ˛yhs˛ ˆâ˛Ôï%!Ó˚ ì˛§yÓ˚ !ò Ï̂ãÓ˚ xy Ï̂Óyú ì˛y Ï̂Óyú xò%Óyî !Ó°Ï̂ ÏÎ˚ S¢Ω˛Óì˛ ¢ Ï̂â˛ì˛ò¶˛y Ï̂Ó£zV

~Ñ˛!›˛ xyïyì˛Ó˚ú õhs˛Óƒ Ñ˛ Ï̂Ó˚!äÈ Ï̂úòñ ˆÎ òò Ï̂¢ Ï̂™Ó˚ xò%Óyî Ö%Ó ÖyÓ˚y˛ô £ Ï̂úÁ òò Ï̂¢™£z SÓy Ï̂ã/

£y!Óãy!Ó/ xÌ≈£#ò ≤Ãúy˛ôV £ Ï̂Ó ÙÙÙ “Clever men might debate whether nonsense can be
translated; but I reassure myself that at worst, the result will still be nonsense.”
õy£z Ï̂Ñ˛ú ˆ£õƒyò xyõy Ï̂îÓ˚ õ Ï̂ò Ñ˛!Ó˚̂ ÏÎ˚ !î Ï̂Î˚̂ ÏäÈòñ ~£z õhs˛Óƒ Ï̂Ñ˛ xy«˛!Ó˚Ñ˛ x Ï̂Ì≈ ˆòÁÎ˚y ˆõy Ï̂›˛£z

Ó%!k˛õy Ï̂òÓ̊ Ñ˛yã £ Ï̂Ó òy–
2
 ˆâ˛Ôï%!Ó̊ Î!î xyõy Ï̂îÓ̊ Î%!_´ xò%ÎyÎ̊# òò Ï̂¢ Ï̂™Ó̊ î%£z x Ï̂Ì≈Ó̊ Ñ˛Ìy õyÌyÎ̊ ˆÓ̊ Ï̂Ö

v z̨k,̨ !ì˛Ó˚ ≤ÃÌõ “nonsense”ÈÙÈ!›˛ Ï̂Ñ˛ “Nonsense” Ó˚* Į̈̂ ô !úÖ Ï̂ì˛òñ ì˛y£ Ï̂ú£z ì§˛yÓ˚ Ó˚!¢Ñ˛ì˛y!›˛ Ï̂Ñ˛

¢£ã¶˛y Ï̂Ó v z̨̨ ô Ï̂¶˛yÜ Ñ˛Ó̊yÓ̊ ˛ô Ï̂Ì xyõy Ï̂îÓ̊ ˆÑ˛yòÁ Óyïy ÌyÑ˛ì˛ òy–

xÓüƒñ òò Ï̂¢ Ï̂™Ó˚ x Ï̂Ì≈Ó˚ ãÜÍ xyÓ˚ ˛ô§yâ˛›˛y ì˛ÌyÑ˛!Ìì˛ ÚÚˆ¢™ÛÛ Óy ≤ÃÌyÜì˛ x Ï̂Ì≈ xÌ≈̨ ô)í≈ ¢y!£ì˛ƒ

xy!D Ï̂Ñ˛Ó˚ ˛ô,!ÌÓ# Óy ˜îò!®ò ¢yõy!ãÑ˛ ˆÎyÜy Ï̂ÎyÜ Ñ˛ÌyÓyì≈̨ y !Ó!òõ Ï̂Î˚Ó˚ ˛ô!Ó˚!â˛ì˛ ãÜ Ï̂ì˛Ó˚ ˆÌ Ï̂Ñ˛ x Ï̂òÑ˛

xyúyîy– ÚÓyÓ% £§y Ï̂Ñ˛òñ ÚÚÁ Ï̂Ó̊ xyõyÓ̊ ˆÜ§yö˛ !Ü Ï̂Î̊ Ï̂äÈ â%̨ !Ó̊ÛÛÛ ÷ò Ï̂ú xyõÓ̊y xÌ≈̨ ô)í≈ì˛y Á xÌ≈£#òì˛yÓ̊ õ Ï̂ïƒ

›˛yòy Į̈̂ ôy Ï̂v ¸̨̂ Ïò â˛õ!Ñ˛ì˛ Á £ì˛Ó%!k˛ ££zñ Ñ˛yÓ˚í ÓyÓ%Ó˚ ˆÜ§yö˛ñ ÓyÓ%Ó˚ ˆÑ˛yòÁ !ã!ò¢ â%̨ !Ó˚ ÎyÁÎ˚yñ â%̨ !Ó˚Ó˚

≤Ã!ì˛!e´Î˚yÎ˚ ì˛§yÓ˚ x¢£yÎ˚ ˆe´yï Óy !Óúy˛ô Á £§yÑ˛ !î Ï̂Î˚ xy Ï̂ü˛ôy Ï̂üÓ˚ ˆâ˛òy õyò%°Ïã Ï̂òÓ˚ ˆ¢ !Ó°Ï̂ ÏÎ˚ î,!‹T

xyÑ˛°Ï≈í Á ˛ô Ï̂Ó˚y«˛ ¢y£yÎƒ≤ÃyÌ≈òyó ~¢ Ï̂ÓÓ˚ ˆÑ˛y Ï̂òy!Ñ˛ä%È£z x Ï̂â˛òy Óy xÌ≈£#ò ˆì˛y òÎ˚£zñ ÓÓ˚Ç xyõy Ï̂îÓ˚

SxÌ≈yÍ ÚÚ˛ôy‡˛¢¡±îy Ï̂Î̊Ó̊ÛÛV x!ì˛ ¢yïyÓ̊í x!¶˛K˛Èì˛y¢Ω˛y Ï̂Ó̊Ó̊ xÇü– ~£z ˛ôÎ≈hs˛ ˛ôÇ!_´!›˛Ó̊ xÌ≈Üì˛ ˛ô!Ó̊õ[˛ú

xÈÙÈ¢yïyÓ˚í !Ñ˛ä%È òÎ˚ Á ì˛y ˛ôy‡˛ Ï̂Ñ˛Ó˚ õ Ï̂ïƒ !Ó Ï̂ü°Ï ˆÑ˛yòÁ xy@˘Ã£ Óy ˆÑ˛Ôì)̨ £ú v ẑ̨ ÏoÑ˛ Ñ˛ Ï̂Ó˚ òy– ˆ¢›˛y

Ñ˛ Ï̂Ó˚ñ Á £‡˛yÍ xy Ï̂úyÓ˚ G˛úÑ˛y!òÓ˚ õ Ï̂ì˛y ˛ôy‡˛ Ï̂Ñ˛Ó˚ õ Ï̂òÓ˚ ˆâ˛yÖ ïy§!ï Ï̂Î˚ ì˛§y Ï̂Ñ˛ õ%£)̂ Ïì≈˛Ó˚ õ Ï̂ïƒ ˛ô!Ó˚!â˛ì˛

x!¶˛K˛Èì˛yÓ,_ ˆÌ Ï̂Ñ˛ ~Ñ˛›˛y Ï̂ò v z̨̨ ô Ï̂v ¸̨ ˆö˛ Ï̂ú ~Ñ˛ x!¶˛òÓñ xì˛ƒyÿ˛Î≈ xÌ≈£#òì˛yÓ˚ ãÜ Ï̂ì˛ ä%È§̂ Ïv ¸̨ ˆö˛ Ï̂ú

!î Ï̂Î˚ !Ó!fl˛øì˛ !Óõ)ë ¸̨ Ñ˛ Ï̂Ó˚ ˆîÎ˚ñ ~Ñ˛!›˛ õye v z̨Fâ˛yÓ˚í ÙÙÙ ÚÚˆÜy§ö˛ !Ü Ï̂Î˚̂ ÏäÈ â%̨ !Ó˚–ÛÛ Ólfl˛ì˛ñ ˆÜy›˛y äÈv ¸̨y!›˛ Ï̂ì˛

ˆÜ§y Ï̂ö˛Ó˚ ãyÎ˚ÜyÎ˚ Î!î x!ö˛ Ï̂¢Ó˚ Óv ¸̨ÓyÓ%Ó˚ £Ó˚í Ï̂ÎyÜƒ xòƒ ˆÑ˛yòÁ Ólfl˛ Ó¢y Ï̂òy £Î˚ ÙÙÙ á!v ¸̨ Ñ˛úõ â˛y!Ó

ÁÎ˚̂ Ïú›˛ ›%̨ !˛ô ˆâ˛Ñ˛Ó£z Üy!v ¸̨ Îy Ö%!ü ÙÙÙ ì˛y£ Ï̂ú ~Ñ˛ ú£õyÎ˚ äÈv ¸̨y!›˛ ≤Ãy¢!DÑ˛ì˛y £y!Ó˚̂ ÏÎ˚ ïπ Ï̂¢ ˛ô Ï̂v ¸̨ Á

õ)úì˛ xÌ≈£#ò £ Ï̂Î˚ ÎyÎ˚– xÌ≈yÍ äÈv ¸̨y!›˛Ó˚ ¶˛Ó˚̂ ÏÑ˛w ˆÑ˛yòÁ ¢yõ!@˘ÃÑ˛ v z̨Í Ï̂Ñ˛!wÑ˛ xÌ≈£#òì˛y òÎ˚ñ ÓÓ˚Ç

!Óhfl,̨ ì˛ xÌ≈̨ ô)í≈ì˛yÓ˚ Ó˝õy!eÑ˛ ˛ô!Ó˚õ[˛ Ï̂úÓ˚ õ Ï̂ïƒ ~Ñ˛!›˛õye õyey Ï̂Ñ˛ ¢yõyòƒ ~!îÑ˛ Á!îÑ˛ Ñ˛ Ï̂Ó˚ !î Ï̂Î˚

üì≈̨ ¢y Į̈̂ ô«˛ ˛ôyÜúy!õÓ̊ ~Ñ˛ !Ó≤Ãì˛#˛ôñ !ÓÑ˛“ ãÜÍ !òõ≈y Ï̂íÓ̊ õyïƒ Ï̂õ x Ï̂Ì≈Ó̊ ãÜ Ï̂ì˛ xòÌ≈ á!›˛ Ï̂Î̊ ˆîÁÎ̊y–

˛ôy‡˛Ñ˛ Ï̂Ñ˛ õãyÓ˚ äÈ Ï̂ú õ Ï̂ò Ñ˛!Ó˚̂ ÏÎ˚ ˆîÁÎ˚y ˆÎ ì §̨yÓ˚ xyã#Óò úy!úì˛ x Ï̂Ì≈Ó˚ ãÜÍ xãÓ˚ xõÓ˚ x«˛Î˚

x˛ô!Ó˚Óì≈˛ò#Î˚ !Ñ˛ä%È òÎ˚ñ ÓÓ˚Ç ÷ï% ~Ñ˛ ˛ôúÑ˛y ¢Çfl˛ÒyÓ˚ñ Ì%Ó˚Ì%̂ ÏÓ˚ Ó%!v ¸̨Ó˚ G%̨ Ó˚G%̨ Ï̂Ó˚ Óy!v ¸̨Ó˚ õ Ï̂ì˛y£z Îy Ï̂Ñ˛

≤Ã!ì˛!òÎ˚ì˛ Ì%ì%̨  !î Ï̂Î˚ ˆâ˛ Ï̂›˛ xy‡˛y !î Ï̂Î˚ ˆ¢§̂ Ï›˛ ¢%̂ Ïì˛y !î Ï̂Î˚ ˆÓ§̂ Ïï Ñ §̨y›˛y !î Ï̂Î˚ ~§̂ Ï›˛ ~Ñ˛Ó˚Ñ˛õ â˛úò¢£z Ñ˛ Ï̂Ó˚

Ó̊yÖ Ï̂ì˛ £Î̊ñ Îy Ï̂Ñ˛ ~Ñ˛ ö%̨ ÍÑ˛y Ï̂Ó̊£z ò¢ƒyÍ Ñ˛ Ï̂Ó̊ ˆîÁÎ̊y Ñ˛“òyü!_´ïÓ̊ õyò%̂ Ï°ÏÓ̊ Óy§ £y Ï̂ì˛Ó̊ ˆÖúy–

Ó˝˛ô!Ó˚!â˛ì˛ ~Ñ˛ îyü≈!òÑ˛ ïyÓ˚yÓ˚ xò%¢Ó˚̂ Ïí ~Ñ˛›%̨  xòƒ¶˛y Ï̂Ó Óúy ÎyÎ˚ ˆÎ ¶˛y°Ïyñ Îy ˆÑ˛yòÁ fl ∫̨ì˛É!¢k˛

Óyhfl˛ Ï̂ÓÓ˚ ¢£ã v z̨̨ ôfl įy˛ôòyÓ˚ !ò!‹;˛Î˚ õyïƒõ òÎ˚ñ ÓÓ˚Ç Óyhfl˛ Ï̂ÓÓ˚ ¢!e´Î˚ !òõ≈yì˛yñ ˆ¢£z õ£yü!_´õyò ¶˛y°ÏyÓ˚

õ Ï̂ïƒ ¢%Æ xhs˛£#ò Ñ˛yÎ≈Ñ˛yÓ˚í¢)eñ ÚÚˆÖúyÛÛÓ˚ ¢Ω˛yÓòy Á x¢ÇÖƒ !ÓÑ˛“ ¶˛y Ï̂°ÏƒÓ˚ Ó#ã=!ú Ï̂Ñ˛ !Ñ˛Î˚îÇ Ï̂ü

ãy!Ü Ï̂Î˚ !î Ï̂ì˛ ˛ôyÓ˚̂ Ïú£z x Ï̂Ì≈Ó˚ ãÜ Ï̂ì˛ á Ï̂›˛ ˆÎ Ï̂ì˛ ˛ôy Ï̂Ó˚ !Ó≤’Óñ ˆâ˛òyÈÙÈx Ï̂â˛òyÓ˚ Áú›˛˛ôyú›˛
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xy Ï̂úyx§yïy!Ó˚̂ Ïì˛ x!hfl˛ Ï̂cÓ˚ õ)̂ Ïú ˆò Ï̂õ xy¢ Ï̂ì˛ ˛ôy Ï̂Ó˚ ¢B˛›˛– õy£ẑ ÏÑ˛ú ˆ£õƒyò ~£z ¢)̂ Ïe Óú Ï̂äÈò ˆÎ

òò Ï̂¢™ £ Ï̂FäÈ

a particular kind of play, one that is not pure exuberance, not
unrestrained joy and, above all, not gibberish (although all of these are
often elements of it). Rather, it is an art form rooted in sophisticated
aesthetics, linguistics and play with logic, and it is the art of nonsense
that is one of its most appealing aspects.3

~Ñ˛£z Ñ˛Ìy ~Ñ˛›%̨  xòƒ¶˛y Ï̂Ó õ Ï̂ò Ñ˛!Ó˚̂ ÏÎ˚ !î Ï̂FäÈò ≤ÃÖƒyì˛ òò Ï̂¢™ÈÙÈÜ Ï̂Ó°ÏÑ˛ v z̨£zõ !›˛Ü‰¢‰ñ Î§yÓ˚ õ Ï̂ì˛

òò Ï̂¢ Ï̂™Ó˚ õ Ï̂ïƒ Î%Ü˛ôÍ ã!v ¸̨ì˛ £ Ï̂Î˚ Ìy Ï̂Ñ˛ “multiplicity of meaning” Á “absence of
meaning.” 4

– !›˛ ~¢ ~!úÎ˚›˛ ~£z !ÓÑ˛“ xÌ≈̂ ÏÑ˛ Óí≈òy Ñ˛Ó˚̂ ÏäÈò ÚÚx Ï̂Ì≈Ó˚ ˛ôƒyÓ˚!v˛ÛÛ (“parody of
sense”) ÓˆÏú–

5
 xÌ≈ Á xÌ≈£#òì˛yÓ˚ x!òì˛ƒì˛y Á xÈÙÈ!fl įÓ˚ ¶˛yÓ˚¢y Ï̂õƒÓ˚ fl ∫̨̨ ôò Ï̂îyúyÎ˚ ˆîyî%úƒõyò £ Ï̂Î˚

~Ñ˛ v ẑ̨ Ïjüƒ£#ò ÎyeyÎ̊ Ñ˛!ÓÓ̊ £yì˛ ï Ï̂Ó̊ ˆÓ!Ó̊ Ï̂Î̊ ˛ôv˛̧y äÈyv˛̧y ˛ôy‡˛ Ï̂Ñ˛Ó̊ ~ Ï̂«˛ Ï̂e xyÓ̊ !Ñ˛ä%È Ñ˛Ó̊yÓ̊ Ìy Ï̂Ñ˛ òy–

˛ôÌ â˛úy Ï̂ì˛£z ì §̨yÓ˚ xyòrîñ ˆÑ˛yòÁ xÌ≈̨ ô)í≈ ú Ï̂«˛ƒ ˆ˛ôÔ§äÈ Ï̂òy òÎ˚ñ Ñ˛yÓ˚íñ ~£z !ÓÑ˛“ ãÜ Ï̂ì˛Ó˚ !òÎ˚õÑ˛yò%ò

xƒy!ú¢ Óy £ÎÓÓ˚úÈÙÈÓ˚ Ñ˛ÌÑ˛ ÓyúÑ˛!›˛Ó˚ õ Ï̂ì˛y ˛ôy‡˛¢¡±îy Ï̂Î˚Ó˚ÈÙÈÁ xãyòy– ˆ¢ÈÙÈãÜ Ï̂ì˛ ˆÜ§yö˛ ˆÎõò â%̨ !Ó˚

ˆÎ Ï̂ì˛ ˛ôy Ï̂Ó˚ñ Ó˚yãy ˆì˛õò ≤ÃÖÓ˚ @˘Ã# Ï̂‹ø ÜòÜ Ï̂ò £z§̂ Ï›˛Ó˚ ˛ô§yãyÎ˚ Ó Ï̂¢ òyÈÙÈ!Ü Ï̂ú Óyîyõ¶˛yãy ˆÖ Ï̂ì˛ ˛ôy Ï̂Ó˚ò–

xÈÙÈ˛ô)Ó≈ ~£z Ñ˛“!Ó Ï̂Ÿª !Óâ˛Ó̊ Ï̂íÓ̊ ¢õÎ̊ â §̨y Ï̂îÓ̊ v ẑ̨ ÏŒ›˛y!˛ô Ï̂‡˛Ó̊ !â˛Ó̊¢ì˛ƒ xÌâ˛ !â˛Ó̊ÈÙÈx Ï̂â˛òy xı˛Ñ˛yÓ̊yFäÈß̈ Óyhfl˛ Ï̂ÓÓ̊

õ Ï̂ì˛y xyõy Ï̂îÓ˚ ˆâ˛òy ¶˛y°Ïy ˆâ˛òy Î%!_´ü,C Ï̂úÓ˚ xı˛Ñ˛yÓ˚ Ñ˛® Ï̂Ó˚ ë˛yÑ˛y ~£z¢õhfl˛ !ÓÑ˛“ ¢Ω˛yÓòyÓ˚ îÓ˚ãy

£‡˛yÍ ˆâ˛y Ï̂ÖÓ̊ ¢yõ Ï̂ò Ö%̂ Ïú ÎyÎ̊– ¢ì˛ƒ!ãÍ Ó̊y Ï̂Î̊Ó̊ ¶˛y°ÏyÎ̊ñ ÚÚ~£z v z̨̨ ôú!∏˛Ó̊ ¢ Ï̂D ¢ Ï̂D£z ü∑ äÈ® äÈ!Ó ¢Ó

!õ Ï̂ú ~Ñ˛ xyÿ˛Î≈ òì%̨ ò xò%¶)̨ !ì˛ xyõy Ï̂îÓ˚ ¢yïyÓ˚í Ñ˛yÓƒ Á ¢yïyÓ˚í ˆÑ˛Ôì%̨ Ï̂Ñ˛Ó˚ ãÜÍ ˆÌ Ï̂Ñ˛ ~Ñ˛ òì%̨ ò

ãÜ Ï̂ì˛ !ò Ï̂Î˚ ÎyÎ˚– ~Ó˚£z ¢ Ï̂D xyõy Ï̂îÓ˚ ˆÑ˛Ôì)̨ £úÁ ˆã Ï̂Ü Á Ï̂‡˛ !‡˛Ñ˛£zñ !Ñ˛ls˛ ˛ô)Ó≈ ≤Ãì˛ƒyüyÓ˚ ˆÑ˛y Ï̂òy ˆâ˛òy

˛ôÌ !î Ï̂Î˚ Ñ˛!ÓÓ˚ xy Ï̂Ü ~!Ü Ï̂Î˚ ÎyÓyÓ˚ ˆÑ˛y Ï̂òy v z̨̨ ôyÎ˚ Óy xy@˘Ã£ Ìy Ï̂Ñ˛ òyñ Ñ˛yÓ˚í xyõÓ˚y Ó%G˛ Ï̂ì˛ ˛ôy!Ó˚ ˆÎ

˛ôÌ›˛y ~Ñ˛õye Ñ˛!ÓÓ̊£z ˆâ˛òy ˛ôÌ–ÛÛ
6

òò Ï̂¢™ñ !ÓÑ˛“ Óyhfl˛Ó Á ÚÚˆö˛yÑ˛ÛÛ

òò Ï̂¢ Ï̂™Ó˚ x Ï̂Ì≈Ó˚ ãÜ Ï̂ì˛ xòÌ≈ !ò Ï̂Î˚ ˆÎ ¢yõyòƒ Ñ˛Û!›˛ Ñ˛Ìy ~ì˛«˛í Óúy £úñ ì˛y ˆÌ Ï̂Ñ˛ ~›%̨ Ñ%̨

ˆÓyG˛y ˆÜú ˆÎ xy˛ôyì˛î,!‹T Ï̂ì˛ ÚÚòò Ï̂¢™ÛÛ xy!DÑ˛!›˛ Ï̂Ñ˛ £yúÑ˛y £y!¢ Óy õãy v ẑ̨ ÏoÑ˛Ñ˛yÓ˚# !Ó Ï̂òyîòõ)úÑ˛

!ü÷ Ï̂ì˛y°Ï ¢y!£ì˛ƒ õ Ï̂ò £ Ï̂úÁ ~Ó˚ ¢yõy!ãÑ˛ Ó˚yã Ï̃ò!ì˛Ñ˛ îyü≈!òÑ˛ ¶˛y°ÏyÜì˛ òyrî!òÑ˛ ì˛yÍ˛ôÎ≈ x˛ô!Ó˚¢#õ–

1860ÈÙÈ70 òyÜyî £zÇúƒy Ï̂u˛ !úv z̨£z¢ Ñ˛ƒyÓ˚úñ ~v˛ÁÎ˚yv≈̨  !úÎ˚Ó˚ ≤Ãõ%̂ ÏÖÓ˚ £yì˛ ï Ï̂Ó˚ xyï%!òÑ˛ òò Ï̂¢ Ï̂™Ó˚

v z̨ayòñ Óy !Óü üì˛ Ï̂Ñ˛Ó˚ ≤ÃÌõy Ï̂ï≈ !Ó!ú!ì˛ òò Ï̂¢ Ï̂™Ó˚ xò%̂ Ï≤ÃÓ˚íyÎ˚ ¢%Ñ%̨ õyÓ˚ Ó˚yÎ˚ Ó˚Ó#wòyÌ ˆÎyÜ#wòyÌ

¢Ó˚Ñ˛yÓ˚ =Ó˚&¢îÎ˚ î_ ≤Ãõ%̂ ÏÖÓ˚ £y Ï̂ì˛ ÓyÇúyÎ˚ ÙÙÙ Á ¶˛yÓ˚̂ Ïì˛ ÙÙÙ ~£z xy!D Ï̂Ñ˛ Óƒy˛ôÑ˛ ˛ôÓ˚#«˛y!òÓ˚#«˛y ˆÎ

î%£z ¢Çfl ,̨Ò!ì˛ Ï̂ì˛£z òyòy ¢yõy!ãÑ˛ Á xy!dÑ˛ ¢ÇÑ˛ Ï̂›˛Ó˚ ¢ Ï̂D ˆÓyG˛y˛ôv ¸̨yÓ˚ Ñ˛yú Ï̂ÓúyÎ˚ñ ˆ¢Ñ˛Ìy òì%̨ ò Ñ˛ Ï̂Ó˚

v ẑ̨ ÏÕ‘Ö Ñ˛Ó˚y !ò‹± Ï̂Î˚yãò– ì˛Ó%Á ~£z ≤Ã¢ Ï̂DÓ˚ xÓì˛yÓ˚íy ~£z›%̨ Ñ%̨  õ Ï̂ò Ñ˛!Ó˚̂ ÏÎ˚ ˆîÁÎ˚yÓ˚ ãòƒ ˆÎñ ~£z

¢õ Ï̂Î˚ ˛ô,!ÌÓ#Ó˚ î%£z ˆÜyúy Ï̂ï≈£z ã#Ó Ï̂òÓ˚ xòƒyòƒ ˆ«˛ Ï̂eñ K˛Èyò Á «˛õì˛yÓ˚ ˆÖúyÎ˚ !úÆ ≤Ãy!ì˛¤˛y!òÑ˛

˛ô!Ó˚õ[˛ Ï̂ú Á !ÓK˛ÈyòÈÙÈ¢y!£ì˛ƒÈÙÈ£z!ì˛£y¢ÈÙÈîü≈òÈÙÈïõ≈ÈÙÈÑ˛úyÈÙÈ¢D#ì˛ £zì˛ƒy!î¢£ K˛Èyòâ˛â≈̨ yÓ˚ !Ó!â˛e üyÖyÎ˚

(discipline)ñ ˆÎ ˆÓyG˛y˛ôv ¸̨y £!FäÈú =Ó˚&ÜΩ˛#Ó˚ òyòy ¶˛y°Ïy Á ≤ÃÑ˛Ó˚̂ ÏíÓ˚ ˛ô!Ó˚ÓƒyÆ xò%ü#ú Ï̂òÓ˚ õyïƒ Ï̂õñ

ˆ¢£z ~Ñ˛£z ˆõÔ!úÑ˛ xyd¢ı˛yò Á xyd˛ô!Ó˚â˛Î˚ !òõ≈y Ï̂íÓ˚ ≤Ã!e´Î˚y òò Ï̂¢ Ï̂™Ó˚ ãÜ Ï̂ì˛ ãy!Ó˚ !äÈú ¢õhfl˛
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ÜyΩ˛#Î≈õÎ˚ â˛yú Ï̂Ñ˛ î)̂ ÏÓ˚ ¢!Ó˚̂ ÏÎ˚ ˆÓ˚̂ ÏÖñ ≤Ãyì˛ƒ!£Ñ˛ ÓƒÓ£y Ï̂Ó˚Ó˚ ¶˛yÓ Á ¶˛y°ÏyÎ˚ £yúÑ˛y £y!¢ñ õãy xyÓ˚

ˆÑ˛Ôì%̨ Ï̂Ñ˛Ó˚ Áv ¸̨òy v z̨!v ¸̨̂ ÏÎ˚– ¢y!£ Ï̂ì˛ƒÓ˚ õ Ï̂ïƒ£zñ ¢õ¢yõ!Î˚Ñ˛ v z̨̨ ôòƒy¢ñ òy›˛Ñ˛ Á Ñ˛y Ï̂Óƒ !Ó°ÏÎ˚ Á ˜üú#Üì˛

!îÑ˛ ˆÌ Ï̂Ñ˛ x!hfl˛c¢B˛›˛ Á ¢õyãÓyhfl˛Óì˛yÓ˚ ¢ Ï̂D ˆÓyG˛y˛ôv ¸̨yÓ˚ fl ∫̨Ó˚*˛ô xyÓ˚ òò Ï̂¢ Ï̂™Ó˚ !Ó Ï̂Ÿª ì˛yÓ˚ ≤ÃÑ,̨ !ì˛

¢¡ô)í≈ xyúyîy– õÓ˚y!‡˛ òò Ï̂¢™ Ñ˛!Ó õ Ï̂Dü ˛ôîÜyÁÑ˛Ó˚ ~£z Ñ˛Ìy!›˛£z Óú Ï̂äÈò ÎÖò !ì˛!ò îy!Ó Ñ˛ Ï̂Ó˚ò

xyîü≈ òò Ï̂¢™ £ Ï̂Ó ÚÚˆÓÔ!k˛Ñ˛ÛÛ (intellectual) òÎ˚ñ ÚÚxhs˛î≈,!‹Tõ)úÑ˛ÛÛ (intuitive) ~ÓÇ ÚÚxÑ,̨ !eõÛÛ

(genuine)– ˛ôîÜyÁÑ˛ Ï̂Ó˚Ó˚ õ Ï̂ì˛ òò Ï̂¢ Ï̂™Ó˚ ¢ Ï̂D ˛ôy‡˛ Ï̂Ñ˛Ó˚ ˆÎyÜ xhs˛Ó˚ydyÓ˚ xòyÎ˚y¢ ˆÎyÜñ x!hfl˛ Ï̂cÓ˚

õ Ï̂ì˛y£z ¢£ã ≠ “We respond to nonsense with our ‘being’, that it exists without effort,
without ‘intellect’, like a tree that simply ‘is’.” 7

Ñ˛!‡˛òñ Ü¶˛#Ó˚ Ñ˛Ìy Ï̂Ñ˛ ¢£!ãÎ˚y ˆõyv ¸̨̂ ÏÑ˛ v z̨̨ ôfl įy˛ô Ï̂òÓ˚ ~£z ¢Çfl ,̨Ò!ì˛ xÓüƒ òì%̨ ò !Ñ˛ä%È òÎ˚ñ ¢õhfl˛

ˆî Ï̂üÓ˚ ˆúyÑ˛ïõ≈ñ ˆúyÑ˛¢y!£ì˛ƒ Á ¢yïyÓ˚í¶˛y Ï̂Ó ˆúyÑ˛¢Çfl ,̨Ò!ì˛ Ï̂ì˛£z ~Ó˚ xãfl Ą̀ v z̨îy£Ó˚í ˛ôyÁÎ˚y Îy Ï̂Ó–

¶˛yÓ˚̂ Ïì˛Á òò Ï̂¢ Ï̂™Ó˚ ïyÓ˚y ~Ñ˛ !õ◊ ïyÓ˚y ≠ £zv ẑ̨ ÏÓ˚y˛ô Á xƒy Ï̂õ!Ó˚Ñ˛yÓ˚ òò Ï̂¢™ñ Ñ˛!õÑ˛¢ Á

˛ôƒy Ï̂r›˛yõy£zõÈÙÈ¢£ xyï%!òÑ˛ òyòy ˆúyÑ˛¢yÇfl ,̨Ò!ì˛Ñ˛ xy!DÑ˛ ~ÓÇ òyòyãy Ï̂ì˛Ó˚ äÈv ¸̨yñ ï§yïyñ !õ!fi›˛Ñ˛ ˙!ì˛ Ï̂£ƒÓ˚

Á ïõ≈¶˛yÓy˛ôß¨ òyòy ˆúÔ!Ñ˛Ñ˛ Ó˚â˛òyñ á%õ˛ôyv ¸̨y!ò Üyò ≤Ã¶,̨ !ì˛ !Ó!â˛e ≤Ãyâ˛#ò Á õïƒÎ%Ü#Î˚ ˆîü#Î˚

ˆúyÑ˛¢yÇfl ,̨Ò!ì˛Ñ˛ v z̨̨ ôyîy Ï̂òÓ˚ ˆõúÓı˛ Ï̂ò ~Ó˚ ¢,!‹Tñ ˆ˛ôy°Ïí Á e´õ!ÓÑ˛yü– xÓüƒ ~£z ≤Ã¢ Ï̂D Óúy îÓ˚Ñ˛yÓ˚

òò Ï̂¢ Ï̂™Ó̊ ¢£!ãÎ̊y ¶˛yÓ !Ñ˛ls˛ ˆõy Ï̂›˛£z xòyÎ̊y¢¢yïƒ òÎ̊ñ ÓÓ̊Ç Ó˝ ¢yïòyÓ̊ ïò– xòƒ¶˛y Ï̂Ó ˆîÖ Ï̂ú xÓüƒ

v ẑ̨ ÏŒ›˛y Ñ˛ÌyÁ Óúy ÎyÎ˚ñ òò Ï̂¢ Ï̂™Ó˚ !fl˛ô!Ó˚›˛ñ Óy !ã!òÎ˚y¢ñ Î§yÓ˚ Ìy Ï̂Ñ˛ ì §̨yÓ˚ ¢£ã¶˛y Ï̂Ó£z Ìy Ï̂Ñ˛ñ ~ xy›≈̨

˛ô!Ó˚◊õ Ñ˛ Ï̂Ó˚ xã≈ò Ñ˛Ó˚y Ñ˛!‡˛ò– fl ∫̨Î˚Ç Ó˚Ó#wòy Ï̂ÌÓ˚ òò Ï̂¢ Ï̂™Ó˚ ˆ«˛ Ï̂e ì%̨ úòyõ)úÑ˛ x¢yö˛úƒñ ~ÓÇ

Öy˛ôäÈyv ¸̨yÓ˚ õ%ÖÓı˛ !£ Ï̂¢ Ï̂Ó ˆúÖy ˜Ñ˛!ö˛Î˚ì˛ÈÙÈäÈv ¸̨y!›˛ ~£z Ó_´Óƒ Ï̂Ñ˛£z ¢õÌ≈ò Ñ˛ Ï̂Ó˚ ≠ ÚÚ¢£ã Ñ˛ÌyÎ˚ !úÖ Ï̂ì˛

xyõyÎ˚ Ñ˛£ ˆÎñ / ¢£ã Ñ˛Ìy ÎyÎ˚ òy ˆúÖy ¢£ Ï̂ã– / ˆúÖyÓ˚ Ñ˛Ìy õyÌyÎ˚ Î!î ˆãy Ï̂›˛ / ì˛Öò xy!õ

!úÖ Ï̂ì˛ ˛ôy!Ó˚ £Î˚̂ Ïì˛y– / Ñ˛!‡˛ò ˆúÖy òÎ˚̂ ÏÑ˛y Ñ˛!‡˛ò ˆõy Ï̂›˛ñ / ÎyÈÙÈì˛y ˆúÖy ˆì˛õò ¢£ã òÎ˚ ˆì˛y–ÛÛ
8

x!ãì˛ Ñ%̨ õyÓ˚ î_ ˆì˛y ~Á ãyòy Ï̂FäÈòñ Ó˚Ó#wòyÌ fl ∫̨#Ñ˛yÓ˚ Ñ˛ Ï̂Ó˚!äÈ Ï̂úòñ !ì˛!ò ˆâ˛‹Ty Ñ˛Ó˚̂ Ïú £Î˚̂ Ïì˛y Óy!Ñ˛

¢Ó !Ñ˛ä%È £ Ï̂ì˛ ˛ôyÓ˚̂ Ïì˛òñ ÷ï% ¢%Ñ%̨ õyÓ˚ Ó˚yÎ˚ òÎ˚–
9
 xÓüƒ ¢yÌ≈Ñ˛ Ñ˛yÓƒ ÚÚì˛#Ó  xy Ï̂Ó Ï̂ÜÓ˚ ¢Í Á fl ∫̨ì˛Éfl˛≥)̨ ì≈̨

Ó!£É≤ÃÑ˛yüÛÛ (spontaneous overflow of powerful feelings) ÙÙÙ £zv ẑ̨ ÏÓ˚y˛ô#Î˚ ˆÓ˚yõƒy!r›˛Ñ˛

xy Ï̂®yú Ï̂òÓ˚ñ õ)úì˛ v z̨£z!úÎ˚õ ÁÎ˚v≈̨ ¢ÁÎ˚̂ ÏÌ≈Ó˚ñ ˆ¢£z Ó˝úÓƒÓ£*ì˛ Á ≤ÃyÎ˚ Óy!ì˛ú £ Ï̂Î˚ ÎyÁÎ˚y Ñ˛yÓƒïyÓ˚íyÓ˚

≤Ã!ì˛ïπ!ò Ñ˛ Ï̂Ó˚ ˛ôîÜyÁÑ˛Ó˚ ¢£ òò Ï̂¢ Ï̂™Ó˚ ¢£ãì˛yÓ˚ ≤ÃÓ_´yÓ˚y Îy£z Óú%ò òy ˆÑ˛òñ ¢yÌ≈Ñ˛ òò Ï̂¢ Ï̂™ ˆÎ

¢£ãyì˛ ≤Ã!ì˛¶˛yÓ˚ ¢ Ï̂D ˛ô!Ó˚◊õ¢yïƒ Ñ˛yÓ˚&Ñ˛úyÓ˚ (craft) ˆõúÓı˛ò îÓ˚Ñ˛yÓ˚ £Î˚ñ ¢%Ñ%̨ õyÓ˚ Ó˚y Ï̂Î˚Ó˚ äÈv ¸̨yÓ˚

!ÓÓì≈̨ Ï̂òÓ˚ £z!ì˛£y¢ ˆ¢Ñ˛Ìy£z ≤Ãõyí Ñ˛ Ï̂Ó˚– ¢ Ï̂rîü ˛ô!eÑ˛yÎ˚ ≤ÃÑ˛y!üì˛ xy Ï̂Óyú ì˛y Ï̂ÓyúÈÙÈ~Ó˚ äÈv ¸̨y=!úÓ˚

≤ÃÌõ ¢Çfl˛ÒÓ˚í (version) ˆÌ Ï̂Ñ˛ ÷Ó˚& Ñ˛ Ï̂Ó˚ õ,ì%̨ ƒüÎƒyÎ˚ ÷ Ï̂Î˚ Ñ˛ Ï̂‡˛yÓ˚ ˛ô!Ó˚◊ Ï̂õ Ñ˛!ÓÓ˚ Ñ˛Ó˚y

˛ô!Ó̊Óì≈̨ òÈÙÈ˛ô!Ó̊õyã≈ò ¢¡∫!úì˛ £ Ï̂Î̊£z ˆÎ ì˛yÓ̊y â)̨ v˛̧yhs˛ Ó̊* Į̈̂ ô xyõy Ï̂îÓ̊ Ñ˛y Ï̂äÈ xy Ï̂¢ñ ÚÚxì%̨ ƒ!_´ Á xyd!ò¤˛yÛÛ

≤ÃÓ Ï̂ı˛ üC ˆáy Ï̂°ÏÓ˚ õ)úƒÓyò xy Ï̂úyâ˛òy äÈyv ¸̨y ˆ¢Ñ˛Ìy £Î˚̂ Ïì˛y xyõy Ï̂îÓ˚ xãyòy ˆÌ Ï̂Ñ˛ ˆÎì˛–
10

 !òˆÏãÓ˚

Ñ˛yã ¢¡∫̂ Ïı˛ x!ÓŸªy¢ƒ Ö%§ì˛Ö%§̂ Ïì˛ Ó̊Ó#wòyÌ ˆÎ xÑœ̨ yhs˛ ˛ô!Ó̊◊ Ï̂õ ì§̨ yÓ̊ ≤ÃyÎ̊ ≤Ã!ì˛!›˛ Ñ˛y Ï̂ãÓ̊ ~Ñ˛y!ïÑ˛ Óy Ó˝

¢Çfl˛ÒÓ˚í ˆÓ˚̂ ÏÖ ˆÜ Ï̂äÈòñ ˆ¢Ñ˛Ìy ˆÑ˛ òy ãy Ï̂ò– xòƒ!î Ï̂Ñ˛ ÚÚõãyÓ˚&ÛÛ ÚÚ!ü÷¢y!£!ì˛ƒÑ˛ÛÛ ¢%Ñ%̨ õy Ï̂Ó˚Ó˚

ÚÚòò Ï̂¢™ÛÛÈÙÈ~Ó˚ ˆ˛ôäÈ Ï̂ò ˆÎ ì%̨ úò#Î˚ ¢¡ôyîòyÓ˚ £z!ì˛£y¢ Ó˚̂ ÏÎ˚ ˆÜ Ï̂äÈñ ˆ¢£z ¢ Ï̂ì˛ƒÓ˚ x Į̈̂ ô«˛yÑ,̨ ì˛ xÓ Ï̂úy˛ôñ

!Ó Ï̂ü°Ï Ñ˛ Ï̂Ó˚ òò Ï̂¢ Ï̂™Ó˚ Á ¢yïyÓ˚í¶˛y Ï̂Ó !ü÷¢y!£ Ï̂ì˛ƒÓ˚ñ Ñ˛úy ¢¡ô Ï̂Ñ≈̨  ˛ôy‡˛Ñ˛ Á ¢õy Ï̂úyâ˛Ñ˛ Ï̂îÓ˚ ºyhs˛

v z̨ß¨y!¢Ñ˛ì˛y Á ¢y!£ì˛ƒ xy!D Ï̂Ñ˛Ó˚ =Ó˚& Ï̂cÓ˚ ÌyÑ˛Órî# xò%e´ Ï̂õ ì˛y Ï̂îÓ˚ !ò¡¨ xÓfl įy Ï̂òÓ˚ !î Ï̂Ñ˛ xD%!ú!ò Ï̂î≈ü

Ñ˛ Ï̂Ó̊– ~£z ïyÓ̊íyÓ̊ ˛ô!Ó̊Óì≈̨ Ï̂òÓ̊ ¢õÎ̊ £ Ï̂Î̊ Ï̂äÈ–

õ Ï̂ò Ó˚yÖ Ï̂ì˛ £ Ï̂Óñ v˛z!òüÈÙÈ!Óü üì˛ Ï̂Ñ˛Ó˚ ¢!ı˛«˛í £zÇúƒy[˛ÈÙÈö ˛y™ÈÙÈãyõ≈y!ò¢£ £zv˛z Ï̂Ó˚y Į̈̂ ôÓ˚ òyòy ˆî Ï̂ü
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ˆÓ˚yõƒy!r›˛Ñ˛ ãyì˛#Î˚ì˛yÓy Ï̂îÓ˚ Î%Üñ ÎÖò ü˝ Ï̂Ó˚ õïƒ!Ó_ !òã !òã ˆî Ï̂üÓ˚ ˆúyÑ˛¢yÇfl ,̨Ò!ì˛Ñ˛ ˙!ì˛ Ï̂£ƒÓ˚ õ Ï̂ïƒ

ãy!ì˛Ó˚ ˆõÔú £z!ì˛£y¢ Á xyd˛ô!Ó˚â˛ Ï̂Î˚Ó˚ x!¶˛K˛Èyò xò%¢ı˛y Ï̂ò Óƒy˛ô,ì˛ !äÈú– ˆúyÑ˛!ü“ñ ˆúyÑ˛¢y!£ì˛ƒñ

ˆúyÑ˛¢D#ì˛ £zì˛ƒy!îÓ˚ Óƒy˛ôÑ˛ â˛â≈̨ y !ü!«˛ì˛ òyÜ!Ó˚Ñ˛¢õy Ï̂ã ÚÚˆö˛yÑ˛ÛÛÈÙÈ~Ó˚ ~Ñ˛ ˆÓ˚yõƒy!r›˛Ñ˛ ïyÓ˚íyÓ˚ ≤Ã¢y Ï̂Ó˚

!Ó Ï̂ü°Ï ¶)̨ !õÑ˛y !ò Ï̂Î˚!äÈúñ Óyhfl˛ Ï̂ÓÓ˚ ¢ Ï̂D ÎyÓ˚ ¢¡ôÑ≈̨  x Ï̂òÑ˛ ¢õÎ˚£z ¢ Ï̂® Ï̂£Ó˚ | Ï̂ïπ≈ !äÈú òy– ¶˛yÓ˚̂ Ïì˛ñ

!Ó Ï̂ü°Ïì˛ ÓyÇúyÎ˚ñ ~£z ¢õ Ï̂Î˚ ãyì˛#Î˚ì˛yÓyî# xy Ï̂®yúò Á ¢yõ!@˘ÃÑ˛¶˛y Ï̂Ó ãy!ì˛Ü‡˛ Ï̂òÓ˚ Ó˚yãò#!ì˛Ó˚ !òÎ˚yõÑ˛

!äÈú ¢ÇÖƒyúá% £zÇ Ï̂Ó˚!ã!ü!«˛ì˛ òyÜ!Ó˚Ñ˛ õïƒ!Ó_ ¶˛î ̂ ÏúyÑ˛ñ Îy Ï̂îÓ˚ ¶˛y°Ïy Á ¢Çfl ,̨Ò!ì˛ e´ Ï̂õ£z £ Ï̂Î˚ v z̨‡˛!äÈú

¢õ@˘Ã ¶˛yÓ˚ì˛#Î˚ ¢Çfl ,̨Ò!ì˛Ó˚ «˛õì˛y Ï̂Ñ˛w– ~£z «˛õì˛yüyú# ãyì˛#Î˚ì˛yÓyî# Ó,̂ Ï_Ó˚ õ Ï̂ïƒÓ˚ !Ñ˛ä%È õyò%°Ïñ ˆÎõò

¢õ¢yõ!Î˚Ñ˛ Ó y·˛ Ï̂îÓ˚ õ Ï̂ïƒ ˆÑ˛v z̨ ˆÑ˛v z̨ñ !òõ≈#Î˚õyí òì%̨ ò ¶˛yÓ˚̂ Ïì˛ ¶˛o Ï̂úyÑ˛ÈÙÈˆäÈy›˛ Ï̂úyÑ˛ÈÙÈˆÑ˛!wÑ˛ «˛õì˛yÓ˚

~£z !Ó˛ôIòÑ˛ òì%̨ ò !Ó¶˛yã Ï̂òÓ˚ !î Ï̂Ñ˛ î,!‹T xyÑ˛°Ï≈í Ñ˛ Ï̂Ó˚!äÈ Ï̂úò– ‡˛yÑ%̨ Ó˚̨ ô!Ó˚Óy Ï̂Ó˚Ó˚ v ẑ̨ Ïîƒy Ï̂Ü xy Ï̂Î˚y!ãì˛

1860ÈÙÈ~Ó˚ îü Ï̂Ñ˛Ó˚ !£rî%̂ Ïõúy ˆÌ Ï̂Ñ˛ ÷Ó˚& Ñ˛ Ï̂Ó˚ x«˛Î˚Ñ%̨ õyÓ˚ î Ï̂_Ó˚ Ú¶˛yÓ˚ì˛Ó°Ï≈#Î˚ v˛z˛ôy¢Ñ˛ ¢¡±îyÎ˚Û

S1871V £ Ï̂Î˚ 1880ÈÙÈÓ˚ îü Ï̂Ñ˛ ˆÑ˛üÓâ˛w ˆ¢ Ï̂òÓ˚ xyïy Ï̂Ó˚yõƒy!r›˛Ñ˛ Ó˚yõÑ,̨ °å¢D Á ¶˛!_´õ)úÑ˛ ˜Ó°åÓ

xy Ï̂®yú Ï̂ò ¢¡ô,!_´ ~£z !Ó¶˛yãò Ï̂Ñ˛ x!ì˛e´õ Ñ˛Ó˚yÓ˚ ¶˛o Ï̂úyÑ˛ ≤Ã Ï̂â˛‹TyÓ˚ !Ñ˛ä%È v z̨îy£Ó˚í– ¢ÇÖƒyÜ!Ó˚¤˛

≤Ãy!hs˛Ñ˛ @˘Ãyõ#í õyò%̂ Ï°ÏÓ̊ õ Ï̂ïƒ Ó˝Î%Ü ï Ï̂Ó̊ !e´Î̊yü#ú ˜Ó!â˛eƒõÎ̊ ¶˛yÓ̊ì˛#Î̊ ¢yÇfl ,̨Ò!ì˛Ñ˛ ˙!ì˛ Ï̂£ƒÓ̊ ˛ô%òÓ̊&k˛y Ï̂Ó̊Ó̊

õyïƒ Ï̂õ £z!ì˛£y¢¢ Ï̂â˛ì˛ò ãy!ì˛Ü‡˛ Ï̂òÓ˚ ~Ñ˛ !ÓÑ˛“ ïyÓ˚íyÓ˚ xòƒì˛õ ≤ÃÌõ Á ≤Ãïyò ≤Ãhfl˛yÓÑ˛ Ó˚Ó#wòyÌ ~£z

ïyÓ˚yÓ˚£z òÓì˛õ Á ¢Ω˛Óì˛ ¢Ó≈y!ïÑ˛ ˛ô!Ó˚!â˛ì˛ õ%Ö– 1880ÈÙÈÓ˚ îü Ï̂Ñ˛Ó˚ ˆü°Ï!îÑ˛ ˆÌ Ï̂Ñ˛ Ó˚Ó#wòy Ï̂ÌÓ˚ !ò Ï̂ãÓ˚

Óyày!ú ˆúyÑ˛¢Çfl ,̨Ò!ì˛ Ï̂ì˛ !Ó Ï̂ü°Ï xy@˘Ã Ï̂£Ó̊ ¢)â˛òy Á Óyày!ú Á ¶˛yÓ̊ì˛#Î̊ ãy!ì˛¢_y Ü‡˛ Ï̂ò ~!îÑ˛ ˆÌ Ï̂Ñ˛ ì§̨ yÓ̊

ˆõÔ!úÑ˛ ¶˛yÓyîü≈Üì˛ xÓîy Ï̂òÓ̊ !Ó°ÏÎ̊!›˛ Ó˝â˛!â≈̨ ì˛–

ˆÎ ¢õõòfl˛Ò õyò%̂ Ï°ÏÓ̊y ì §̨yÓ̊ ~£z xy@˘Ã£ Á v z̨Í¢y Ï̂£ ≤Ãy!íì˛ £ Ï̂Î̊!äÈ Ï̂úò ì §̨y Ï̂îÓ̊ õ Ï̂ïƒ !äÈ Ï̂úò ¢%Ñ%̨ õy Ï̂Ó̊Ó̊

!˛ôì˛y v ẑ̨ Į̈ ôw!Ñ˛ Ï̂üyÓ̊ Ó̊yÎ̊ Ï̂â˛Ôï%Ó̊#ñ Î§yÓ̊ ˆäÈy Ï̂›˛y Ï̂îÓ̊ ãòƒ ˆúÖy xãfl Ą̀ Ü“ Ñ˛!Óì˛y äÈv˛̧yñ Ó̊yõyÎ̊í õ£y¶˛yÓ̊ Ï̂ì˛Ó̊

!ü÷˛ôy‡˛ƒ Ó˚*˛ôñ ˆ˛ôÔÓ˚y!íÑ˛ Ñ˛y!£!ò Á Ó˚*˛ôÑ˛ÌyÈÙÈv z̨̨ ôÑ˛Ìy ~ÓÇ xÓüƒ£z ì˛y Ï̂îÓ˚ x!Ó Ï̂FäÈîƒ xD x¢ÇÖƒ

äÈ!Ó Ï̂ì˛ ˆúyÑ˛¢Çfl ,̨Ò!ì˛ Ï̂ì˛ ì §̨yÓ˚ Ü¶˛#Ó˚ xò%ïƒy Ï̂òÓ˚ ˛ô!Ó˚â˛Î˚ ˛ôyÁÎ˚y ÎyÎ˚– ~£z Ó y·˛ Á ˛ôy!Ó˚Óy!Ó˚Ñ˛ ïyÓ˚yÓ˚£z

v z̨_Ó˚¢)Ó˚# ¢%Ñ%̨ õyÓ˚ñ ≤Ãy!hs˛Ñ˛ Üí¢Çfl ,̨Ò!ì˛ Ï̂ì˛ Î§yÓ˚ ¢£ã xy@˘Ã£ Á ¢yÓú#ú x!ïÑ˛yÓ˚ ≤ÃÑ˛yü ˆ˛ô Ï̂Î˚!äÈú ì §̨yÓ˚

äÈv ¸̨yÈÙÈÜ“ÈÙÈòy›˛Ñ˛ÈÙÈxy§Ñ˛yÎ˚ xyï%!òÑ˛ òyÜ!Ó˚Ñ˛ ˆúyÑ˛¢Çfl ,̨Ò!ì˛Ó˚ ¢ Ï̂D Ó˝õy!eÑ˛ ˆÎyÜy Ï̂Îy Ï̂ÜÓ˚ Ó˚* Į̈̂ ô– ~!îÑ˛

ˆÌ Ï̂Ñ˛ ˆîÖ Ï̂ú ¢%Ñ%̨ õy Ï̂Ó̊Ó̊ !ü“ Ï̂Ñ˛ xy Ï̂‡˛ Ï̂Ó̊yÈÙÈ|!òü üì˛ Ï̂Ñ˛Ó̊ Ñ˛úÑ˛yì˛yÓ̊ òyÜ!Ó̊Ñ˛ Üí˛ô!Ó̊¢ Ï̂Ó̊ Ñ˛!Óñ ˛ô§yâ˛y!úñ

ˆÖv z̨v˛̧ £zì˛ƒy!î ¢£ ˛ôÓ̊Óì≈̨ #Ñ˛y Ï̂úÓ̊ ¶˛o¢Çfl ,̨Ò!ì˛ Ï̂ì˛ Ó yì˛ƒ ÓyÇúy¶˛y°ÏyÓ̊ xòy Ï̂úy!Ñ˛ì˛ !ò¡̈˛ô,̂ Ï¤˛Ó̊ (underside)
ü!_´Ó˚ ˛ô!Ó˚â˛yÎ˚Ñ˛ Á ÚÚÜí£y¢ƒÛÛ (public laughter)ÈÙÈ~Ó˚ ˙!ì˛£ƒÓy£# Üí¢Çfl ,̨Ò!ì˛Ó˚ (popular culture)
v z̨_Ó˚y!ïÑ˛yÓ˚# !£ Ï̂¢ Ï̂Ó ˆîÖ Ï̂ú ¶%̨ ú £ Ï̂Ó õ Ï̂ò Ñ˛!Ó˚ òy– ¢%Ñ%̨ õy Ï̂Ó˚Ó˚ äÈv ¸̨yñ Ü“ñ òy›˛Ñ˛ Á xòƒyòƒ Ó˚â˛òyÓ˚

xy Ï̂úyâ˛òyÎ˚ ˆîÖy Îy Ï̂Ó ÙÙÙ ˆÎ Ñ˛y Ï̂ãÓ˚ ¢%̂ ÏÎyÜ ~£z ≤ÃÓ Ï̂ı˛Ó˚ ¢Ç!«˛Æ ˛ô!Ó˚¢ Ï̂Ó˚ ˆò£z ÙÙÙ ˆÎ ì §̨yÓ˚ !ü“

õ)úÜì˛¶˛y Ï̂Ó Óƒ!_´˛ô!Ó˚¢ Ï̂Ó˚Ó˚ òÎ˚ñ Üí˛ô!Ó˚¢ Ï̂Ó˚Ó˚ !ü“– !õÖy£zú ÓyÖ!ì˛ò ÚÚÜí£y¢ƒÛÛÈÙÈˆÑ˛ ˆî Ï̂Ö!äÈ Ï̂úò

«˛õì˛y¢# Ï̂òÓ˚ !ÓÓ˚& Ï̂k˛ ≤Ãy!hs˛Ñ˛ ãòÜ Ï̂íÓ˚ ≤Ã!ì˛ÓyîÈÙÈ≤Ã!ì˛ Ï̂Ó˚y Ï̂ïÓ˚ ¢Ω˛yÓòyÎ˚ ¶˛Ó˚̨ ô%Ó˚ ~Ñ˛ ü!_´üyú# xfl f̨

!£ Ï̂¢ Ï̂Óñ Îy ì §̨yÓ˚ ˛ôy Ï̂‡˛ ≤Ãy!ì˛¤˛y!òÑ˛ «˛õì˛yì˛ Ï̂s f̨Ó˚ !Ó≤Ãì˛# Į̈̂ ô ~Ñ˛ !ÓÑ˛“ ¢õyhs˛Ó˚yú ¢õyã¶˛yÓòyÓ˚ ¢)â˛Ñ˛–

!Ó!¶˛ß¨ ïÓ˚̂ ÏòÓ˚ ÚÚÜí£y¢ƒÛÛ ì˛y£z ÓyÖ!ì˛ Ï̂òÓ˚ Ñ˛y Ï̂äÈ Ñ˛y!ò≈¶˛y Ï̂úÓ˚ Ó˚yã Ï̃ò!ì˛Ñ˛ ≤ÃÑ˛ Ï̂“Ó˚ ~Ñ˛ =Ó˚&c˛ô)í≈

xÇü–
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 ¢%õhs˛ Ó Ï̂®ƒy˛ôyïƒyÎ˚ñ ˆÜÔì˛õ ¶˛o ≤Ãõ%Ö ¢õyã!ÓK˛Èyò# Ï̂îÓ˚ õ%úƒÓyò Ñ˛y Ï̂ãÓ˚ ¢)̂ Ïe xyõÓ˚y

ò#!ì˛ÓyÜ#üñ «˛õì˛yÓyò ãyì˛#Î˚ì˛yÓyî# ¶˛o Ï̂úyÑ˛ ¢Çfl ,̨Ò!ì˛ Ï̂ì˛ e´ Ï̂õ ≤Ãy!hs˛Ñ˛ £ Ï̂Î˚ ÎyÁÎ˚y ~Ñ˛ òyÜ!Ó˚Ñ˛

Üí¢Çfl ,̨Ò!ì˛ Ï̂ì˛ £y!¢ñ v˛z£z›˛ñ ÓƒD!Óo* Į̈̂ ôÓ˚ õ Ï̂ïƒ !î Ï̂Î˚ «˛õì˛y¢# Ï̂òÓ˚ !ÓÓ˚& Ï̂k˛ ≤Ã!ì˛Óy Ï̂îÓ˚ ïyÓ˚yÓ˚ ¢ Ï̂D

˛ô!Ó˚!â˛ì˛– xòƒ!î Ï̂Ñ˛ñ |!òüüì˛ Ï̂Ñ˛Ó˚ ≤ÃÌõyï≈ ˆÌ Ï̂Ñ˛ Ó y·˛¢õy Ï̂ãÓ˚ Óy£ẑ ÏÓ˚ Ñ˛úÑ˛yì˛yÓ˚ Ó,£_Ó˚ ¶˛o¢Çfl ,̨Ò!ì˛ Ï̂ì˛

G˛Ñ˛õ Ï̂Ñ˛ v z̨£z›˛¢¡∫!úì˛ £y!¢Ó˚ ˆÎ ˆÓ˚ÁÎ˚yã !äÈúñ {ŸªÓ˚â˛w =Æ ˆÌ Ï̂Ñ˛ ˛ôƒyÓ˚#â §̨yî ˝ Ï̂ì˛yõ £ Ï̂Î˚ Ó!B˛õâ˛w
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˛ôÎ≈hs˛ ˆÎ ïyÓ˚y ≤ÃÓy!£ì˛ñ ¢%Ñ%̨ õyÓ˚̂ ÏÑ˛ ˆ¢£z ïyÓ˚yÓ˚ Óy£z Ï̂Ó˚ ˆÓ˚̂ ÏÖÁ ˆîÖy Îy Ï̂Ó òy– ~£z ˆü°Ï ïyÓ˚y!›˛Ó˚ ¢ Ï̂D

¢%Ñ%̨ õy Ï̂Ó̊Ó̊ ˆÎyÜ !Ó°Ï̂ ÏÎ̊ õhs˛Óƒ Ñ˛Ó̊ Ï̂ì˛ !Ü Ï̂Î̊ ¢ì˛ƒ!ãÍ Ó̊y Ï̂Î̊Ó̊ ˆîÁÎ̊y v z̨îy£Ó̊í!›˛£z ÓƒÓ£yÓ̊ Ñ˛!Ó̊– ÚÚxyúy Ï̂ú

ˆî!Ö ÙÙÙ ˆÓí#ÓyÓ% Öyò ÖyÓ% òy£z Ü!ì˛ ÜDy / ˝˛ô‰£y˛ô‰ =˛ô‰Üy˛ô‰ ˆÓ Ï̂v ¸̨ Á Ï̂‡˛ îyDy– / ÓyÓ%Ó˚yõ ï Ï̂Ó˚ Ìyõ

ÚÌyõ ÌyõÛ Ñ˛ Ï̂Ó˚ / ‡˛Ñ˛ ‡˛Ñ˛ ‡˛Ñ˛ ‡˛Ñ˛ ˆÑ§̨ Į̈̂ ô õ Ï̂Ó˚ v˛ Ï̂Ó˚–ÛÛ ~£z !ã!ò¢£z ¢%Ñ%̨ õy Ï̂Ó˚Ó˚ £y Ï̂ì˛ ˛ô Ï̂v ¸̨ £ú ÙÙÙ

‡˛y¢‰  ‡˛y¢‰ o&õ oyõ ÷ Ï̂ò úy Ï̂Ü Ö›‰̨ Ñ˛y/ ö%̨ ú ˆö˛y Ï̂›˛⁄ ì˛y£z ÓúÊ xy!õ ¶˛y!Ó ˛ô›‰̨ Ñ˛y– / ü§y£z ü§y£z ˛ôò‰

˛ôò‰ñ ¶˛ Ï̂Î˚ Ñ˛yò Óı˛ / Á£z Ó%!G˛ ä%È Ï̂›˛ ÎyÎ˚ ˆ¢ ö%̨ Ï̂úÓ˚ Üı˛⁄
12

≤ÃÓ Ï̂ı˛Ó˚ ~£z !mì˛#Î˚ xÇ Ï̂üÓ˚ xy Ï̂úyâ˛òy ˆÌ Ï̂Ñ˛ xyõy Ï̂îÓ˚ õ)ú xò%!¢k˛yhs˛ î%!›˛– ~Ñ˛ñ Ë˛ô!ò Ï̂Ó!üÑ˛

¢Çfl ,̨Ò!ì˛Ó̊ xòƒì˛õ ˆõÔ!úÑ˛ ≤ÃÓíì˛y ¢B˛Ó̊ì˛yÓ̊ (hybridity) ˆ≤ÃÓ̊íyÎ̊ñ !Ñ˛ä%È ˛ôyÿ˛yì˛ƒ v z̨̨ ôyîy Ï̂òÓ̊ ˆõÔ!úÑ˛ Á

Ü‡˛òõ)úÑ˛ xyd#Ñ˛Ó˚í ¢ Ï̂_¥Áñ ¢yïyÓ˚í¶˛y Ï̂Ó ÓyÇúy òò Ï̂¢™ Á !Ó Ï̂ü°Ï¶˛y Ï̂Ó ¢%Ñ%̨ õy Ï̂Ó˚Ó˚ òò Ï̂¢ Ï̂™Ó˚ !üÑ˛v ¸̨

Óyày!úÓ˚ xyM˛È!úÑ˛ ¢Çfl ,̨Ò!ì˛Ó˚ £z!ì˛£y Ï̂¢Ó˚ õy!›˛ Ï̂ì˛ Ü¶˛#Ó˚¶˛y Ï̂Ó ˆ≤Ãy!Ìì˛– ¢yïyÓ˚í¶˛y Ï̂Ó ˆÎ ˆÑ˛yòÁ ˆî Ï̂üÓ˚

òò Ï̂¢™ ¢¡∫̂ Ïı˛£z ¢Ω˛Óì˛ Óúy ÎyÎ˚ ˆÎ õ)úïyÓ˚yÓ˚ ¢Çfl ,̨Ò!ì˛ Ï̂ì˛ Ó yì˛ƒñ ≤Ãy!hs˛Ñ˛ ˆúyÑ˛¢Çfl ,̨Ò!ì˛£z òò Ï̂¢ Ï̂™Ó˚

≤Ãïyò ≤Ãfl įyò!Ó®%– ¶˛y°ÏyÓ˚ òyòyõy!eÑ˛ Óyâ˛ò Á ò#Ó˚Óì˛y Á ì˛yÓ˚ xy Ï̂úyx§yïy!Ó˚Ó˚ õ Ï̂ïƒ ú%!Ñ˛ Ï̂Î˚ ÌyÑ˛y

xòy!Ó‹,Òì˛ Ó˝hfl˛Ó˚#Î˚ xãfl Ą̀ ¢Ω˛yÓòyÓ˚ ˆÖúy òò Ï̂¢ Ï̂™Ó˚ ≤Ãïyò v z̨̨ ôyîyò– xyÓ˚ ¶˛y°Ïy £ú ˆÎ ˆÑ˛yòÁ

ãò Ï̂Üy¤˛#Ó˚ Ólfl˛Üì˛ñ xy!dÑ˛ñ xyïƒy!dÑ˛ ã#Ó Ï̂òÓ˚ ¢Ó Ï̂â˛ Ï̂Î˚ ¢õ,k˛ Á !ò¶≈̨ Ó˚̂ ÏÎyÜƒ !òì˛ƒ ˛ô!Ó˚Óì≈̨ òü#ú

î!úúñ â˛úõyò x!¶˛ Ï̂úÖyÜyÓ˚– ì˛yÓ˚ õ Ï̂ïƒ ¢!M˛Èì˛ Ìy Ï̂Ñ˛ ˆÑ˛yò xy!îÑ˛yú £ Ï̂ì˛ Ó£õyò î#á≈ £z!ì˛£y¢¢Oyì˛

!Ó!õ◊ ¢yõ)!£Ñ˛ x!¶˛K˛Èì˛yÓ̊ ˛ô!úõy!›˛ñ ÎyÓ̊ !Óhfl,̨ ì˛ì˛õ Á Ü¶˛#Ó̊ì˛õ ≤ÃÑ˛yü ˆúyÑ˛¢Çfl ,̨Ò!ì˛Ó̊ (folk culture)
˙!ì˛£ƒ Á Üí¢Çfl ,̨Ò!ì˛Ó˚ (popular culture) ˛ô!Ó˚¢Ó˚–

13
 xÌâ˛ xyï%!òÑ˛ ¢Çfl ,̨Ò!ì˛Ó˚ «˛õì˛yÓ˚ Ó˚yãò#!ì˛ Ï̂ì˛

~£z î%£z ˆ«˛e£z ≤Ãy!hs˛Ñ˛– ~Ñ˛!›˛ ãò Ï̂Üy¤˛#Ó˚ Ü¶˛#Ó˚ì˛õ Óƒ!_´ Á ˆÜy¤˛# Ï̂â˛ì˛òyñ !ÓŸª Ï̂Óyïñ ã#Óòîü≈ò

x!òÓyÎ≈¶˛y Ï̂Ó£z ˆ¢£z ãò Ï̂Üy¤˛#Ó˚ ¶˛y°ÏyÓ˚ ¢ÇÜ‡˛ò Á ÓƒÓ£y!Ó˚Ñ˛ì˛yÓ˚ ˆÎ ˆõÔ!úÑ˛ Ñ˛y‡˛y Ï̂õy ˜ì˛!Ó˚ Ñ˛ Ï̂Ó˚ ˆîÎ˚

Á ~Ñ˛£z¢ Ï̂D ˆ¢£z ¶˛y°Ïy Ï̂Ñ˛ ì˛yÓ̊ Óy£ò Ñ˛ Ï̂Ó̊ñ õ)úÜì˛¶˛y Ï̂Ó òò Ï̂¢ Ï̂™Ó̊ Ñ˛yÓ̊ÓyÓ̊ ˆ¢£z ˆÓyï Á îü≈̂ ÏòÓ̊ !ÓŸª

!ò Ï̂Î̊£z– ˆ¢Öy Ï̂ò£z õM˛Èfl į £Î̊ ì˛yÓ̊ xÌ≈ÈÙÈxò Ï̂Ì≈Ó̊ õ Ï̂ïƒ ˆîyúyâ˛ Ï̂úÓ̊ òy›˛Ñ˛– ~£z Ñ˛yÓ̊ Ï̂í£z õ Ï̂Dü ˛ôîÜyÁÑ˛Ó̊

òò Ï̂¢ Ï̂™Ó˚ õ Ï̂ïƒ Ö%§̂ Ïã ˛ôyò ~Ñ˛ ˆõÔ!úÑ˛ ≤ÃK˛Èy!ò¶≈̨ Ó˚ xhs˛î≈,!‹Tñ xyï%!òÑ˛ Î%!_´ Á ˆÓÔ!k˛Ñ˛ì˛y!ò¶≈̨ Ó˚ õòò

ÎyÓ˚ ì˛ú Ö%§̂ Ïã ˛ôyÎ˚ òy– ~£z Ñ˛ Ï̂‡˛yÓ˚ õyòî Ï̂[˛Ó˚ !ò!Ó˚̂ ÏÖ !ì˛!ò !ò Ï̂ãÓ˚ ~Ñ˛!›˛ òò Ï̂¢™ Ó˚â˛òy Ï̂Ñ˛Á Ó˚̂ Ï¢y_#í≈

õ Ï̂ò Ñ˛ Ï̂Ó˚ò òy– xòƒ!î Ï̂Ñ˛ñ ˆÎ ˆÑ˛yòÁ ¢Çfl ,̨Ò!ì˛Ó˚ ~£z ˆõÔ!úÑ˛ Á Ü¶˛#Ó˚ ≤Ã Ï̂îü!›˛ ~ì˛›˛y£z fl įyòÑ˛yú!ò!î≈‹T

Á ˆÜy¤˛#Ó˚ ÚÚÓƒ!_´Üì˛ÛÛñ ˆÎ xòƒ ˆÑ˛yòÁ ¢Çfl ,̨Ò!ì˛Ó˚ £z!ì˛£y Ï̂¢Ó˚ ˛ô Ï̂ÌÓ˚ ¢M˛ÈÎ˚ xòƒ ¶˛y°ÏyÎ˚ ì˛yÓ˚ ¢yÌ≈Ñ˛ñ

¢%ÖÑ˛Ó˚ ¶˛y°Ïyhs˛Ó˚ ≤ÃyÎ˚ x¢Ω˛Óñ xhs˛ì˛ ¶˛Î˚yòÑ˛ Ñ˛!‡˛ò £ Ï̂ì˛ Óyïƒ– v z̨õy Ó˚yÎ˚ ◊#!òÓy¢ò ì §̨yÓ˚ xy Ï̂Óyú

ì˛yˆÏÓyúÈÙÈ~Ó˚ xò%Óyî ¢Çe´yhs˛ ≤ÃÓ Ï̂ı˛ ~£z ¢õ¢ƒyÓ˚ !î Ï̂Ñ˛£z î,!‹T xyÑ˛°Ï≈í Ñ˛ Ï̂Ó˚ò ≠ “Nonsense rhyme
is born in and is nourished by the specific scope of an individual cultural lingual
group. Consequently, the sense, or paradoxically, the non-sense, which goes to build
a specific body of non-sense rhyme may in all likelihood generate no response in
another alien set up.” 14

 ~Ñ˛!›˛ !Ó Ï̂ü°Ï ˛ôy‡˛¢¡±îy Ï̂Î˚Ó˚ ÙÙÙ ˆúÖÑ˛ Á ˛ôy‡˛Ñ˛ î%ãò£z ÎyÓ˚ xÇü ÙÙÙ

˙!ì˛£y!¢Ñ˛ ˆâ˛ì˛òy xòƒ ˆÑ˛yòÁ ˛ôy‡˛¢¡±îy Ï̂Î̊Ó̊ õ Ï̂ïƒ ~Ñ˛£z xò%¶)̨ !ì˛ ãyÜy Ï̂ì˛ ˛ôy Ï̂Ó̊ òy–

~£z xÇ Ï̂ü xyõy Ï̂îÓ˚ !mì˛#Î˚ ≤Ã!ì˛˛ôyîƒñ ˆÎ Ï̂£ì%̨  xyÓ˚ ˛ô§yâ˛›˛y ¢y!£ì˛ƒ xy!D Ï̂Ñ˛Ó˚ ì%̨ úòyÎ˚ !ò!Óv ¸̨ì˛Ó˚¶˛y Ï̂Ó

òò Ï̂¢™ ¶˛y°ÏyÓ˚ ã#Óòñ £z!ì˛£y¢ñ Ó˚yãò#!ì˛Ó˚ ¢ Ï̂D ¢¡ô,_´ £ Ï̂Î˚ Ìy Ï̂Ñ˛ ÙÙÙ Ñ˛yÓ˚í ¶˛y°Ïy ~£z ¢y!£ Ï̂ì˛ƒÓ˚ ÷ï%

õyïƒõ£z òÎ˚ñ !Ó°ÏÎ˚Á Ó Ï̂›˛ ÙÙÙ ì˛y£z ¶˛y°ÏyÓ˚ £z!ì˛£y¢ ¶)̨ Ï̂Üy Ï̂úÓ˚ ¢ Ï̂D Áì˛ Ï̂≤Ãyì˛¶˛y Ï̂Ó ã!v ¸̨ì˛ Óƒ!_´ Á

ˆÜy¤˛#Ó̊ xyd˛ô!Ó̊â˛Î̊ !òõ≈yí ¢Çe´yhs˛ !Ñ˛ä%È ≤ÃŸ¿ òò Ï̂¢ Ï̂™Ó̊ ãÜÍ Ï̂Ñ˛ ˆõÔ!úÑ˛¶˛y Ï̂Ó ≤Ã¶˛y!Óì˛ òy Ñ˛ Ï̂Ó̊£z ˛ôy Ï̂Ó̊

òy– o&ì˛ ˛ô!Ó˚Óì≈̨ òü#ú ¢õy Ï̂ã ÙÙÙ ˆ¢ õïƒÈÙÈv z̨!òü üì˛ Ï̂Ñ˛Ó˚ £zv ẑ̨ ÏÓ˚y˛ô Óy £zÇúƒy[˛ ˆ£yÑ˛ Óy xy!îÈÙÈ!ÓÇü
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üì˛ Ï̂Ñ˛Ó˚ Ë˛ô!ò Ï̂Ó!üÑ˛ ÓyÇúy Óy ¶˛yÓ˚ì˛ ÙÙÙ ¶˛y°ÏyÓ˚ õ Ï̂ïƒ !e´Î˚yü#ú ˆÜy¤˛#Üì˛ fl˛ø,!ì˛ÈÙÈ!Ófl˛ø,!ì˛ñ

≤Ãyâ˛#òÈÙÈxyï%!òÑ˛ñ !Óú%ÆÈÙÈ≤Ãy¢!DÑ˛ñ ò#Ó˚Óì˛yÈÙÈÓyâ˛Ñ˛ì˛yñ xÌ≈̨ ô)í≈ÈÙÈxÌ≈£#òñ ˆÓyïƒÈÙÈx Ï̂Óyïƒñ Öy§!›˛ÈÙÈG%̨ ›˛yñ õ)̂ ÏúÓ˚

≤Ã!ì˛ xyò%Üì˛ƒ Á Ü‡˛òõ)úÑ˛ ˛ô!Ó˚Óì≈̨ òü#úì˛y ≤Ã¶,̨ !ì˛ ˜m Ï̂ì˛Ó˚ xhs˛Ü≈ì˛ m Ï̂®μÓ˚ !òÓ˚¢ Ï̂òÓ˚ â˛ƒy Ï̂úO›˛y

òò Ï̂¢ Ï̂™Ó˚ õïƒ !î Ï̂Î˚ ¢õ¢yõ!Î˚Ñ˛ ˛ôy‡˛¢¡±îyÎ˚̂ ÏÑ˛ !ò Ï̂ì˛£z £Î˚– !úÎ˚Ó˚ÈÙÈÑ˛ƒyÓ˚úÈÙÈ¢%Ñ%̨ õyÓ˚ÈÙÈÓ˚Ó#wòyÌ¢£ ¢õhfl˛

òò Ï̂¢™ÈÙÈ!ü“#Ó˚ Ñ˛y Ï̂ãÓ˚ !ò!Óv ¸̨ ˛ôy Ï̂‡˛ ~£z !Ó!â˛e ˜m Ï̂ì˛Ó˚ õ Ï̂ïƒ ›˛yòy Į̈̂ ôy Ï̂v ¸̨ò î%ú≈«˛ƒ òÎ˚– xyÓ˚ x!ïÑ˛yÇü

ˆ«˛ Ï̂e ~£z ›˛yòy Į̈̂ ôy Ï̂v ¸̨ò ˆÑ˛yòÁ ¢£ã Á !ò¶≈̨ Ó˚̂ ÏÎyÜƒ ¢õyïy Ï̂ò ˛ô!Ó˚í!ì˛ ˛ôyÎ˚ òyñ ÓÓ˚Ç ˛ôy‡˛Ñ˛ Ï̂Ñ˛ ~Ñ˛

xyüy !òÓ̊yüyÓ̊ m Ï̂®μÓ̊ !î Ï̂Ñ˛ ˆ‡˛ Ï̂ú ˆîÎ̊– ì˛y£z òò Ï̂¢ Ï̂™Ó̊ ÚÚÓyúƒÓ̊¢ÛÛ SÓ̊Ó#wòyÌVñ ÚÚˆÖÎ̊yúÓ̊¢ÛÛ S¢%Ñ%̨ õyÓ̊V

Óy õ,î%õï%Ó˚ £y¢ƒÓ˚̂ Ï¢Ó˚ xyÓÓ˚̂ ÏíÓ˚ xhs˛Ó˚y Ï̂ú ≤ÃyÎ˚£z Ó Ï̂Î˚ â˛ Ï̂ú üyhs˛Ó˚¢ Á Ñ˛Ó˚&íÓ˚̂ Ï¢Ó˚ ö˛ÄïyÓ˚y–

“Modernism and the Nonsense Style” ≤ÃÓ Ï̂ı˛ ˆãõ¢‰ Ó˚îyÓ˚ !úÖ Ï̂äÈò É “Certainly it is a
rare occasion when Nonsense as literary discipline ... impresses us as simply
amusing, without serious aspects or consequences ... it is almost always a solemn
business, maintaining the strictest of controls over both its influences and
effects.” 15

– !úÎ˚̂ ÏÓ˚Ó˚ äÈv ¸̨yÓ˚ xhs˛ú≈#ò òfi›˛yú!ãÎ˚y xyõy Ï̂îÓ˚ ˆâ˛yÖ ~v ¸̨yÎ˚ òyñ ˆÎõò ~v ¸̨yÎ˚ òy

~!úÎ̊ Ï̂›˛Ó̊ äÈv˛̧yñ î%!›˛ xƒy!ú¢ v z̨̨ ôòƒy¢ Á £ÎÓÓ̊úÈÙÈÓ̊ x!hs˛õ !Ó°Ï]ì˛yñ Óy Ó̊Ó#wòyÌñ ¢%Ñ%̨ õyÓ̊ñ ˆÎyÜ#wòyÌ

≤Ãõ%̂ ÏÖÓ˚ äÈv ¸̨yÓ˚ xq$ì˛ñ v z̨Í Ï̂Ñ˛!wÑ˛ Á ≤ÃyÎ˚£z ¢õyãÓ!£¶≈̨ )‰ì˛ ÙÙÙ Ñ˛ÖòÁ Ñ˛ÖòÁ ~õò!Ñ˛ ¢õyã˛ô!Ó˚ì˛ƒ_´

ÙÙÙ â˛!Ó˚e=!úÓ˚ñ Óy ˛ôyÜúy îy÷ ò®úyú ¶˛Óî%úyú Ï̂îÓ˚ñ ~Ñ˛y!Ñ˛cñ ~ÓÇ ì˛y Ï̂îÓ˚ ãòƒ ˆúÖÑ˛ Á ˛ôy‡˛ Ï̂Ñ˛Ó˚

ˆÑ˛yõú xò%¶˛Ó–  ~£z ÚÚxòƒÛÛ (other)ÈÙÈÓ˚y ˆì˛y ˆü°Ï !Óâ˛y Ï̂Ó˚ ¢_¥yÓ˚ (self)ÈÙÈ£z !Ófl˛ø,ì˛ xÌâ˛ x!Ó Ï̂FäÈîƒ

xÇüñ â §̨y Ï̂îÓ̊ v ẑ̨ ÏŒ›˛y!˛ô Ï̂‡˛Ó̊ xı˛Ñ˛y Ï̂Ó̊Ó̊ õ Ï̂ì˛y–

¢_¥y Á x˛ôÓ˚¢_¥yÓ˚ õ Ï̂ïƒ ~£z ˆõÔ!úÑ˛ !Ó Ï̂FäÈ Ï̂îÓ˚ xò%¶˛Ó ˆÓ˚yõƒy!r›˛Ñ˛ Ñ˛yÓƒ¶˛yÓòyÓ˚ xòƒì˛õ ≤Ãïyò

˜Ó!ü‹Tƒ– ˆúyÑ˛¢Çfl ,̨Ò!ì˛Ó̊ ¢ Ï̂D !ò!Óv˛̧ ˆÎyÜy Ï̂ÎyÜ òò Ï̂¢ Ï̂™Ó̊ ¢ Ï̂D ˆÓ̊yõƒy!r›˛Ñ˛ì˛yÓy Ï̂îÓ̊ xy Ï̂Ó̊Ñ˛!›˛ ¢yÎ%̂ ÏãƒÓ̊

ãyÎ˚Üy– ì˛ Ï̂Ó Ñ˛Ó˚&í Ï̂Ñ˛yõú £y¢ƒÓ˚̂ Ï¢Ó˚ ˆõyv ¸̨̂ ÏÑ˛ ˆ¢£z xò%¶˛ Ï̂ÓÓ˚ ≤ÃÑ˛y Ï̂üÓ˚ v˛zîy£Ó˚í xÓüƒ ˆÓ˚yõƒy!r›˛Ñ˛

¢y!£ Ï̂ì˛ƒ Ö%Ó ~Ñ˛›˛y ˆîÖy ÎyÎ˚ òy– ˆ¢!îÑ˛ ˆÌ Ï̂Ñ˛ ˆîÖ Ï̂úñ !Óü üì˛ Ï̂Ñ˛Ó˚ ≤ÃÌõ Ñ˛ Ï̂Î˚Ñ˛ îü Ï̂Ñ˛ £zv ẑ̨ ÏÓ˚y˛ô#Î˚

xyï%!òÑ˛ì˛yÓyî# ¢y!£ Ï̂ì˛ƒ ˆÓ˚yõƒy!r›˛Ñ˛ xyÓ˚ Ñœ̨ ƒy!¢Ñ˛ ≤ÃÓíì˛yÓ˚ ˆÎ ˆõúÓı˛ò ˆîÖy !Ü Ï̂Î˚!äÈúñ òò Ï̂¢ Ï̂™Ó˚

õ Ï̂ïƒ ì˛yÓ˚ äÈy˛ô Ö%§̂ Ïã ˛ôyÁÎ˚y ¢£ã– ÓyÇúyÎ˚ ÙÙÙ ~ÓÇ ¶˛yÓ˚̂ Ïì˛Á ÙÙÙ ~Ñ˛£z¢õ Ï̂Î˚ xyï%!òÑ˛ òò Ï̂¢™ â˛â≈̨ yÓ˚

¢)e˛ôyì˛ñ ~ÓÇ £zÇ Ï̂Ó˚!ã xyï%!òÑ˛ì˛yÓyî# ¢y!£ Ï̂ì˛ƒ ˆÎ î%ãò ≤Ãì˛ƒ«˛ Óy ˛ô Ï̂Ó˚y«˛¶˛y Ï̂Ó òò Ï̂¢™ â˛â≈̨ y

Ñ˛ Ï̂Ó˚!äÈ Ï̂úòñ ˆ¢£z xy£z!Ó˚ü ˆãõ¢ ã Ï̂Î˚¢ Á xy Ï̂õ!Ó˚Ñ˛yò !›˛ ~¢ ~!úÎ˚›˛ õ)úïyÓ˚yÓ˚ !Ó !›˛ü ¢Çfl ,̨Ò!ì˛ Ï̂ì˛

!äÈ Ï̂úò ≤Ãy!hs˛Ñ˛ñ !‡˛Ñ˛ ˆÎõò !äÈ Ï̂úò Ë˛ô!ò Ï̂Ó!üÑ˛ ¢õyãÓyhfl˛ Ï̂Ó ¢%Ñ%̨ õyÓ˚ Ó˚Ó#wòyÌ¢£ xòƒyòƒ ¶˛yÓ˚ì˛#Î˚

òò Ï̂¢™ !ü“#Ó˚y– ~£z ¢õy˛ôì˛ Ï̂òÓ˚ òy®!òÑ˛ÈÙÈÓ˚yã Ï̃ò!ì˛Ñ˛ ì˛yÍ˛ôÎ≈ !Óüî xy Ï̂úyâ˛òyÓ˚ îy!Ó Ó˚y Ï̂Ö– ˆ¢£z

¢%̂ ÏÎyÜ ~Öy Ï̂ò ˆò£z–

òò Ï̂¢ Ï̂™Ó˚ xò%Óyî Á xy Ï̂Óyú ì˛y Ï̂Óyú

~ì˛«˛ Ï̂íÓ˚ xy Ï̂úyâ˛òyÎ˚ òò Ï̂¢ Ï̂™Ó˚ ˆÎ Ó˝õy!eÑ˛ !Ó˛ôÓ˚#ì˛ï!õ≈ì˛yÓ˚ Ñ˛Ìy Óúy £ú ÙÙÙ ÎyÓ˚ õ Ï̂ïƒ xy Ï̂äÈ

xÌ≈ Á xÌ≈£#òì˛yñ › Δ̨ƒy!v˛üòyú ˆúyÑ˛¢Çfl ,̨Ò!ì˛ Á xyï%!òÑ˛ õïƒ!Ó_ ¢Çfl ,̨Ò!ì˛ñ Ü¶˛#Ó˚ ¢õyãõòfl˛Òì˛yñ

xyd˛ô!Ó˚â˛Î˚ !òõ≈yí ¢Çe´yhs˛ îyü≈!òÑ˛ì˛y Á õòòü#úì˛y ~ÓÇ £yúÑ˛y £y!¢ õãyÓ˚ ˆõyv ¸̨̂ ÏÑ˛ ì˛y Ï̂îÓ˚

v z̨̨ ôfl įy˛ôòñ xyÓ̊ ¢ÓyÓ̊ v z̨̨ ô Ï̂Ó̊ Á ˛ô!Ó̊í!ì˛ Ï̂ì˛ ˆÑ˛yõú £y¢ƒÓ̊¢ Á Ñ˛Ó̊&íÓ̊ Ï̂¢Ó̊ xyÿ˛Î≈ ¢£yÓfl įyò £zì˛ƒy!î ÙÙÙ

ì˛y Ï̂Ñ˛ñ Óúy Óy˝úƒñ xòƒ £z!ì˛£y¢ÈÙÈ¢Çfl ,̨Ò!ì˛Ó˚ ¢,!‹T ˆÑ˛yòÁ ¶˛y°ÏyÎ˚ ≤Ã!ì˛fl įy˛ôò Ó Ï̂v ¸̨y ¢£ã Ñ˛yã òÎ˚– õ)ú
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¢y!£!ì˛ƒÑ˛ òò Ï̂¢™ !ò Ï̂ã£z ¢Ó¢õÎ˚ ~Ñ˛yïy Ï̂Ó˚ ~£z ¢õhfl˛ !Ó˛ôÓ˚#ì˛ ≤ÃÓíì˛yÓ˚ Ó˚̂ Ï¢y_#í≈ ¢yÌ≈Ñ˛ ¢£yÓfl įyò

á!›˛ Ï̂Î˚ v z̨‡˛ Ï̂ì˛ ˛ôy Ï̂Ó˚ òy Ó Ï̂ú£z ì˛y Ï̂Ñ˛ ≤ÃyÎ˚ xÓïy!Ó˚ì˛¶˛y Ï̂Ó£z xòƒ ~Ñ˛ Ñ˛úyÓ˚ üÓ˚íy˛ôß¨ £ Ï̂ì˛ £Î˚ ÙÙÙ

!â˛eÑ˛úy– Ólfl˛ì˛ñ òò Ï̂¢™ ˆÎ Ñ˛yÓƒ¢D#ì˛ Óy òy›˛ Ï̂Ñ˛Ó˚ õ Ï̂ì˛y£z !õ◊Ñ˛úyñ Ñ˛y Ï̂ÓƒÓ˚ ¢ Ï̂D ¢%̂ ÏÓ˚Ó˚ Óy

¢y!£ì˛ƒÈÙÈò,ì˛ƒÈÙÈÜ# Ï̂ì˛Ó˚ ˆõúÓı˛ Ï̂òÓ˚ õ Ï̂ì˛y£z ˆ¢Öy Ï̂ò !â˛eÑ˛úyÓ˚ v z̨̨ ô!fl į!ì˛ ˙!FäÈÑ˛ òÎ˚ñ ≤ÃyÎ˚ Óyïƒì˛yõ)úÑ˛ñ

~Ñ˛Ìy fl˛ô‹T Ñ˛ Ï̂Ó˚ Óúy îÓ˚Ñ˛yÓ˚–
16

 Ñ˛yÓƒ¢D# Ï̂ì˛ Ñ˛y Ï̂ÓƒÓ˚ x!ïÑ˛yÓ˚ ˆÎÖy Ï̂ò ˆü°Ïñ ˆ¢Öy Ï̂ò£z x!òÓ≈â˛ò#Î˚̂ ÏÑ˛

ˆÓyˆÏï õ)ì≈˛ Ñ˛ Ï̂Ó˚ ˆì˛yúyÓ˚ ãòƒ ¢%̂ ÏÓ˚Ó˚ x!ïÑ˛y Ï̂Ó˚Ó˚ ÷Ó˚&ñ Ó˚Ó#wòy Ï̂ÌÓ˚ ~£z xò%¶˛Ó òò Ï̂¢ Ï̂™Ó˚ Ó˚y Ï̂ãƒ äÈv ¸̨y

Á äÈ!ÓÓ˚ ˆÎÔÜ!ü Ï̂“ ¢õyò ˜Óï Ó Ï̂ú õ Ï̂ò Ñ˛!Ó˚– òò Ï̂¢ Ï̂™ ¢y!£ Ï̂ì˛ƒÓ˚ Óy-Î˚ ¶˛y°Ïy Á !â˛eÑ˛úyÓ˚ !òÓ≈yÑ˛

¶˛y°ÏyÓ˚ ~£z ≤ÃyÎ˚ÈÙÈÓyïƒì˛yõ)úÑ˛ xï≈òyÓ˚#ŸªÓ˚ ¢£yÓfl įy Ï̂òÓ˚ Ñ˛yÓ˚̂ Ïí£z ¢Ω˛Óì˛ ~õò ˆÑ˛yòÁ ≤ÃÌõ ˆ◊!íÓ˚

òò Ï̂¢™ ˆúÖÑ˛ Óy äÈv ¸̨yÑ˛yÓ˚ ˛ôyÁÎ˚y Îy Ï̂Ó òyñ !Î!ò î%£z !ü Ï̂“£z î«˛ òò– !úv z̨£z¢ Ñ˛ƒyÓ˚̂ ÏúÓ˚

v z̨̨ ôòƒy¢=!ú Ï̂ì˛ xyã xyõÓ˚y õ)úì˛ ãò ˆ›˛!ò Ï̂Î˚̂ ÏúÓ˚ !â˛e Ï̂í x¶˛ƒhfl˛ £ Ï̂Î˚ ˛ôv ¸̨̂ ÏúÁñ ~ÓÇ ˆ£ò!Ó˚ £!ú Ï̂v˛

Á xyÌ≈yÓ˚ ö ̨ fi›˛ ¢£ xyÓ˚Á ˆÑ˛v z̨ ˆÑ˛v z̨ Ñ˛ƒyÓ˚̂ ÏúÓ˚ ¢ Ï̂D ~£z Î%ÜúÓ®# Ñ˛Ó˚̂ ÏúÁñ õ Ï̂ò Ó˚yÖ Ï̂ì˛ £ Ï̂Óñ ì §̨yÓ˚

1862ÈÙÈÓ˚ Alice’s Adventures Under Ground òy Ï̂õÓ˚ ≤ÃÌõ xƒy!ú¢ ˛ôy[%̨ !ú!˛ôÓ˚ 37!›˛ äÈ!ÓÓ˚

¢Ó=!ú£z Ñ˛ƒyÓ˚̂ ÏúÓ˚ !ò Ï̂ãÓ˚ x§yÑ˛y !äÈúñ ˛ô Ï̂Ó˚ ≤ÃÑ˛yü Ï̂Ñ˛Ó˚ xò%̂ ÏÓ˚y Ï̂ï !ì˛!ò ˆ›˛!ò Ï̂Î˚̂ ÏúÓ˚ ¢y£yÎƒ ˆòò–

òò Ï̂¢ Ï̂™Ó̊ ¶%̨ Ï̂úÓ̊ ¶˛ Ï̂Ó Î%!_´ü,CúyÓ̊ ¢#õyÓk˛ì˛yÓ̊ xò%ïyÓ Ï̂ò Á ì˛yÓ̊ x¢Ω˛ Ï̂ÓÓ̊ äÈ Ï̂® äÈ® ˆõúy Ï̂ì˛ ˆÎõò

îÓ˚Ñ˛yÓ˚ ~Ñ˛ ≤ÃÜyë ¸̨ !ÓK˛Èyòõòfl˛Òì˛yñ ˆì˛õ!ò ≤Ã Ï̂Î˚yãò ~£z Î%@¬!ü Ï̂“ îÖú– ≤ÃÌ Ï̂õ£z Ó Ï̂ú !ò Ï̂ì˛ £ Ï̂Óñ

xy Ï̂Óyú ì˛y Ï̂ÓyúÈÙÈ~Ó˚ ˆÎ xò%Óyî=!ú !ò Ï̂Î˚ xyõÓ˚y ¢Ç!«˛Æ xy Ï̂úyâ˛òy Ñ˛Ó˚Óñ ¢ì˛ƒ!ãÍ Ó˚yÎ˚ äÈyv ¸̨y ì˛y Ï̂îÓ˚

Ñ˛yÓ˚&Ó˚£z xò%ÓyîÑ˛ ~£z ≤ÃyÌ!õÑ˛ üì≈̨  ˛ô)Ó˚í Ñ˛ Ï̂Ó˚ò òy– ~§̂ ÏîÓ˚ ˆÑ˛v z̨ ˆÑ˛v z̨ xy Ï̂Óyú ì˛y Ï̂ÓyúÈÙÈ~Ó˚

äÈv ¸̨y=!ú Ï̂ì˛ ¢ Ï̂DÓ˚ äÈ!Ó=!ú Ï̂Ñ˛ !òì˛yhs˛£z xy«˛!Ó˚Ñ˛ x Ï̂Ì≈ xúB˛Ó˚íñ xÌ≈yÍ xò˛ô!Ó˚£yÎ≈ ˆ¢Ô®Îƒ≈Óï≈òÑ˛yÓ˚#

v z̨̨ ô!Ó˚ ˛ôyÁòy !£ Ï̂¢ Ï̂Ó ˆî Ï̂Ö Ï̂äÈòñ ~ÓÇ ˆ¢ Ñ˛yÓ˚̂ Ïí £Î˚ xò%Óy Ï̂î ˆ¢=!ú Ï̂Ñ˛ ~!v ¸̨̂ ÏÎ˚ ˆÜ Ï̂äÈò Óy

ˆäÈ Ï̂úõyò%!°Ï !Ñ˛ä%È ˆfl˛Òâ˛ !î Ï̂Î˚ ì˛y Ï̂îÓ˚ xD£y!ò Ñ˛ Ï̂Ó˚̂ ÏäÈò– xòƒÓ˚y ÙÙÙ ¢ì˛ƒ!ãÍ Ó˚yÎ˚ ¢£ ÙÙÙ £zÇ Ï̂Ó˚!ã Ï̂ì˛

xò)!îì˛ äÈv ¸̨yÓ˚ ¶˛y Ï̂°ÏƒÓ˚ ¢ Ï̂D ¢%Ñ%̨ õy Ï̂Ó˚Ó˚ ÓyÇúy õ)̂ ÏúÓ˚ äÈ!Ó=!ú ÓƒÓ£yÓ˚ Ñ˛ Ï̂Ó˚̂ ÏäÈò– ~ !Ó°Ï̂ ÏÎ˚ xyõÓ˚y

˛ô Ï̂Ó̊Á !Ñ˛ä%È xy Ï̂úyâ˛òy Ñ˛Ó̊Ó–

ˆÎ ˆÑ˛yòÁ Ñ˛!Óì˛yÓ˚ xò%Óy Ï̂î£z !õúñ äÈ®ñ !õ›˛yÓ˚ £zì˛ƒy!îÓ˚ îy!Ó !õ!›˛ Ï̂Î˚ Ñ˛y Ï̂ÓƒÓ˚ ¢yÌ≈Ñ˛ ¶˛y°Ïyhs˛Ó˚

xì˛ƒhs˛ Ñ˛!‡˛ò Ñ˛yã– äÈv ¸̨y Ï̂ì˛ ˜îò!rîò ˆõÔ!ÖÑ˛ ÓƒÓ£y Ï̂Ó˚Ó˚ ü Ï̂∑Ó˚ ÙÙÙ x Ï̂òÑ˛ ¢õÎ˚£z ÎyÓ˚y !ú!Öì˛

¢y!£ Ï̂ì˛ƒÓ˚ ¶˛y°ÏyÓ˚ x!¶˛ãyì˛ x®Ó˚õ£ Ï̂ú ‡ §̨y£z ˛ôyÎ˚!ò ÙÙÙ xy!ïÑ˛ƒñ ¢£!ãÎ˚y ˆõyv ¸̨̂ ÏÑ˛ Ü¶˛#Ó˚ì˛yÓ˚ â˛â≈̨ y Á

äÈv ¸̨yÓ˚ õ)ú !Ó Ï̂ü°Ï¶˛y Ï̂Ó xyM˛È!úÑ˛ ¢yÇfl ,̨Ò!ì˛Ñ˛ £z!ì˛£y Ï̂¢ ˆ≤Ãy!Ìì˛ ÌyÑ˛yÓ˚ Ñ˛yÓ˚̂ Ïí äÈv ¸̨yÓ˚ xò%Óyî Ï̂Ñ˛Ó˚ Ñ˛yã

xyúyîy õ%ò!üÎ˚yòyÓ˚ îy!Ó Ó˚y Ï̂Ö– òò Ï̂¢™ ˆÎ õ)úì˛ äÈv ¸̨yñ ˆ¢ !Ó°Ï̂ ÏÎ˚ ¢ Ï̂®£ ˆò£z– £zÇ Ï̂Ó˚!ã Ï̂ì˛Á

ÚÚòò Ï̂¢™ÛÛ ü∑!›˛Ó˚ ¢ Ï̂D ¢yïyÓ˚íì˛ poetry òÎ˚ñ verse Óy rhymeÈÙÈ£z ÓƒÓ£*ì˛ £Î˚– xyÓ˚ òò Ï̂¢ Ï̂™ ü∑

ÙÙÙ word xyÓ˚ sound î%£z x Ï̂Ì≈£zñ ˆÎõò ˛ôyò (pun)ñ x Ï̂òyõƒy Ï̂›˛y!˛ôÎ˚yñ ÓyÜ‰ïyÓ˚yÓ˚ xy«˛!Ó˚Ñ˛ x Ï̂Ì≈

≤Ã Ï̂Î˚yÜ £zì˛ƒy!î ÙÙÙ Á ¶˛y°ÏyÓ˚ xhs˛ã≈ÜÍ !ò Ï̂Î˚ ˆÖúy ~Ñ˛ xòƒ õyey ˆòÎ˚ Ó Ï̂ú ~ Ï̂«˛ Ï̂e Ñ˛yã›˛y Ñ˛ì˛

Ñ˛!‡˛ò ì˛y ¢£ Ï̂ã£z xò%̂ ÏõÎ̊– ì˛yÓ̊ Á˛ô Ï̂Ó̊ £y!¢Ó̊ xyÓÓ̊ Ï̂íÓ̊ x¶˛ƒhs˛ Ï̂Ó̊ Ñ˛Ó̊&íÓ̊¢ ¢,!‹TÓ̊ ˆÎ â)̨ v˛̧yhs˛ îy!Óñ ì˛y

ˆì˛y xy Ï̂äÈ£z– ˆÎÖy Ï̂ò !¶˛ß¨ ¢Çfl ,̨Ò!ì˛Ó˚ !¶˛ß¨ £z!ì˛£y Ï̂¢Ó˚ xò%Óy Ï̂îÓ˚ ¶˛y°ÏyÓ˚ xyÑ˛yÓ˚ ≤ÃÑ˛yÓ˚ â˛úò Óúò xhs˛Ó˚

Óy!£Ó˚ !Ñ˛ä%È£z õ)ú ¶˛y°ÏyÓ˚ ¢ Ï̂D ˆÑ˛y Ï̂òy¶˛y Ï̂Ó£z ¢¡ô!Ñ≈˛ì˛ òÎ˚ ÙÙÙ õ Ï̂ò Ó˚yÖ Ï̂ì˛ £ Ï̂Ó xyõÓ˚y ~Ñ˛£z

¶˛y°ÏyÈÙÈ˛ô!Ó˚Óy Ï̂Ó˚Ó˚ñ xÌ≈yÍ ¢Çfl ,̨Òì˛ÈÙÈÓyÇúyÈÙÈ!£!®ÈÙÈÁ!v ¸̨Î˚yÈÙÈx£!õÎ˚y ãyì˛#Î˚ xò%Ó˚*˛ô Óy ¢õyhs˛Ó˚yú

Ólfl˛Üì˛ÈÙÈ¢yõy!ãÑ˛ÈÙÈ¢yÇfl ,̨Ò!ì˛Ñ˛ÈÙÈÓ˚yã Ï̃ò!ì˛Ñ˛ £z!ì˛£y¢ Óy !ÓÓì≈̨ Ï̂òÓ˚ î%!›˛ ¶˛y°ÏyÓ˚ õ Ï̂ïƒ xyîyò≤Ãîy Ï̂òÓ˚ Ñ˛Ìy

xy Ï̂úyâ˛òy Ñ˛Ó˚!äÈ òyñ Óú!äÈ ÓyÇúy Á £zÇ Ï̂Ó˚!ãÓ˚ õ Ï̂ì˛y î%!›˛ ¢¡ô)í≈ ˛ô,ÌÑ˛ £z!ì˛£y Ï̂¢Ó˚ ¢,‹T ¶˛y°ÏyÓ˚ Ñ˛Ìy ÙÙÙ

ˆ¢Öy Ï̂ò ~Ñ˛Ìy ˆõy Ï̂›˛£z xyÿ˛ Ï̂Î≈Ó˚ òÎ˚ ˆÎ ÓyÇúy Ñ˛yÓƒ¢y!£ Ï̂ì˛ƒ ¢¡ô)í≈ ~Ñ˛!›˛ ˆõÔ!úÑ˛ ïyÓ˚yÓ˚ x¢Ω˛Ó
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¢yÌ≈Ñ˛ ≤ÃÓì≈̨ ò Á ì˛yÓ˚ xò%¢yÓ˚# !Ó˛ô%ú ˛ôy‡˛Ñ˛ ¢õyî Ï̂Ó˚Ó˚ £z!ì˛£y¢ ÌyÑ˛y ¢ Ï̂_¥Á ¢%Ñ%̨ õy Ï̂Ó˚Ó˚ õ,ì%̨ ƒÓ˚ ≤ÃyÎ˚

˛ôM˛Èyü ÓäÈÓ˚ ˛ô Ï̂Ó˚ 1969ÈÙÈ~ ¢ì˛ƒ!ãÍ Ó˚y Ï̂Î˚Ó˚ xy Ï̂Ü ¢y£¢ Ñ˛ Ï̂Ó˚ ˆÑ˛v z̨ ì §̨yÓ˚ òò Ï̂¢ Ï̂™Ó˚ xò%Óy Ï̂îÓ˚ Ñ˛y Ï̂ã

£yì˛£z !î Ï̂ì˛ ˛ôy Ï̂Ó˚ò!ò– ì˛yÁ xyˆÏÓyú ì˛yˆÏÓyúÈÙÈ~Ó˚ !ü Ï̂Ó˚yòyõÎ%_´ 45!›˛ Á xòyõy 7!›˛ SˆÎ=!ú Ï̂Ñ˛

¢%Ñ%̨ õyÓ̊ ¢ Ï̂®üÈÙÈ~Ó̊ ˛ôyì˛yÎ̊ ˛ôyî˛ô)Ó̊Ñ˛ !£ Ï̂¢ Ï̂Ó ÓƒÓ£yÓ̊ Ñ˛ Ï̂Ó̊!äÈ Ï̂úòñ ~ÓÇ ˛ô Ï̂Ó̊ ˆÜy›˛y=!›˛¶˛y Ï̂Ó ÚÚ!äÈ Ï̂›˛ Ï̂ö §̨y›˛yÛÛ

òyõ ˆîòVñ ˆõy›˛ 52!›˛ äÈv ¸̨yÓ˚ õ Ï̂ïƒ ¢ì˛ƒ!ãÍ õye 10!›˛Ó˚£z xò%Óyî Ñ˛ Ï̂Ó˚̂ ÏäÈò– ˛ôyÿ˛y Ï̂ì˛ƒÁ òò Ï̂¢ Ï̂™Ó˚

xò%Óy Ï̂îÓ̊ £z!ì˛£y¢ Ö%Ó ˆÓ!ü!î Ï̂òÓ̊ òÎ̊– ~£z ≤Ã¢ Ï̂D õy£ẑ ÏÑ˛ú ˆ£õƒyò !úÖ Ï̂äÈò ≠

In the West, translations of nonsense literature have also been “far and
few, far and few,” so much so that Langford Reed, in the introduction
to his 1926 anthology of nonsense verse, outrageously concluded that
“Nonsense versification is [...] essentially a British and American art”
(18). Only in more recent times, particularly with Hugh Haughton’s
anthology, The Chatto Book of Nonsense Poetry (1988), my own The
Tenth Rasa : An Anthology of Indian Nonsense (2007), and John
Agard and Grace Nichols’ Pumpkin Grumpkin : Nonsense Poems
From Around the World (2012), have significant strides been stridden
towards English translation of nonsense literature –– not without peril,
but also not without moments, dare I say, of the nonsense nonpareil.17

òò Ï̂¢™ xò%Óy Ï̂îÓ˚ !Ó Ï̂ü°Ï Ñ˛y!‡˛ Ï̂òƒÓ˚ Ñ˛Ìy õyÌyÎ˚ Ó˚yÖ Ï̂ú õyò Ï̂ì˛£z £ Ï̂Óñ xyÓ˚ ˛ô§yâ˛Ó˚Ñ˛õ ˆ›˛:›˛

xò%Óy Ï̂îÓ˚ ˆ«˛ Ï̂e xò%Óyî Ï̂Ñ˛Ó˚ ˆÎ ò)ƒòì˛õ fl ∫̨yï#òì˛y ≤Ãy˛ôƒñ òò Ï̂¢ Ï̂™Ó˚ ˆ«˛ Ï̂e ì˛yÓ˚ ˆÌ Ï̂Ñ˛ !Ñ˛ä%È›˛y ˆÓ!ü£z

òy ˆ˛ô Ï̂ú xò%Óyî ˆò£yì˛ ò#Ó˚¢ ˆÑ˛ Ï̂ãy £ Ï̂Î˚ î§yv ¸̨yÎ˚– ~ÓÇ ~Ñ˛ x¢Ω˛Ó Ñ˛!‡˛ò Ñ˛y Ï̂ã ˛ô!ÌÑ,̨ Í !£ Ï̂¢ Ï̂Ó

¢ì˛ƒ!ãÍ ~£z fl ∫̨yï#òì˛yÓ̊ ˛ô)í≈ ¢mƒÓ£yÓ̊ Ñ˛ Ï̂Ó̊ Ï̂äÈò– ˛ôÓ̊Óì≈̨ # xy Ï̂Óyú ì˛y Ï̂Óyú xò%ÓyîÑ˛Ó̊y Î!î xò%Óyî Ñ˛ Ï̂Ó̊

Ìy Ï̂Ñ˛òñ ¢ì˛ƒ!ã Ï̂ì˛Ó˚ 10!›˛ äÈv ¸̨yÓ˚ xò%Óy Ï̂îÓ˚ õ Ï̂ïƒ x!ïÑ˛yÇü Ï̂Ñ˛ xò%Óyî (translation) òy Ó Ï̂ú

xò%≤Ãy!íì˛ ¢,!‹T (transcreation) Óy ÚÚfl ∫̨yD#Ñ˛Ó˚íÛÛ (adaptation) Óú Ï̂úÁ £Î˚̂ Ïì˛y xì%̨ ƒ!_´ £ Ï̂Ó òyñ

!Ó¶)̨ !ì˛¶)̨ °Ïí Ó Ï̂®ƒy˛ôyïƒy Ï̂Î˚Ó˚ Ú˛ô Ï̂ÌÓ̊ ˛ô§yâ˛y!úÛ ˆÌ Ï̂Ñ˛ ì §̨yÓ˚ !ò Ï̂ãÓ˚ ˛ô Ï̂ÌÓ̊ ˛ô§yâ˛y!úÓ ˚ Ó˚*˛ôyhs˛Ó˚̂ ÏíÓ˚ õ Ï̂ì˛y–

Ñ˛õ Ï̂Ó!ü ¢Ó xò%Óyî£z ì˛y£zñ ì˛ Ï̂Ó ¢ì˛ƒ!ã Ï̂ì˛Ó˚ xò%Óyî Ó˚Ó#wòy Ï̂ÌÓ˚ ÓyÇúy Ü#ì˛yO!ú Óy ì §̨yÓ˚ !ò Ï̂ãÓ˚

xòƒ òyòy Ñ˛y Ï̂ãÓ˚ £zÇ Ï̂Ó˚!ã ÚÚì˛Ó˚ãõyÛÛÓ˚ Ñ˛Ìy õ Ï̂ò Ñ˛!Ó˚̂ ÏÎ˚ ˆî Ï̂Óñ ˆÎÖy Ï̂ò xò%Óyî Ï̂Ñ˛Ó˚ õ)úyò%Ü £ÁÎ˚yÓ˚

!Ó Ï̂ü°Ï îyÎ˚ ˆò£zñ õ)̂ ÏúÓ˚ ¶˛yÓ›%̨ Ñ%̨  ˆõy›˛yõ%!›˛ x«%̨ ] ˆÓ˚̂ ÏÖ õ%_´ ¶˛yÓyò%Óyî / xò%≤Ãy!íì˛ ¢,!‹T (free
transcreation) Ñ˛Ó˚̂ Ïú£z â˛ Ï̂ú– ¢Ω˛yÓƒ x Ï̂òÑ˛ v z̨îy£Ó˚̂ ÏíÓ˚ õ Ï̂ïƒ ~Ñ˛!›˛õye ˆîÓ– ÚÚˆÓy¡∫yÜ Ï̂v ¸̨Ó˚ Ó˚yãyÛÛÓ˚

õ)̂ ÏúÓ̊ !Ñ˛ä%È›˛y Á ¢ì˛ƒ!ã Ï̂ì˛Ó̊ ˆ¢£z xÇ Ï̂üÓ̊ xò%Óyî ˛ôyüy˛ôy!ü ˆîÖ%ò É

ˆÓy¡∫yÜ Ï̂v ¸̨Ó˚ Ó˚yãy                           The King of Bombardia

ˆÑ˛v z̨ !Ñ˛ ãyò ¢îy£z ˆÑ˛ò ˆÓy¡∫yÜ Ï̂v˛̧Ó̊ Ó̊yãyÈÙÙÙ In the land of Bombardia
äÈ!ÓÓ̊ ˆö ̨ Ï̂õ Ó§y!ï Ï̂Î̊ Ó̊y Ï̂Ö xyõ¢_¥ ¶˛yãy⁄ The customs are peculiar:
Ó̊yò#Ó̊ õyÌyÎ̊ x‹T≤Ã£Ó̊ ˆÑ˛ò Óy!úü Ó§yïy⁄

˛ô§yv z̨Ó̊&!›˛ Ï̂ì˛ ˆ˛ô Ï̂Ó̊Ñ˛ ˆ‡˛y Ï̂Ñ˛ ˆÑ˛ò Ó̊yò#Ó̊ îyîy⁄ The King, for instance, advocates
ˆÑ˛ò ˆ¢ÌyÎ̊ ¢!î≈ £ Ï̂ú !v˛ÜÓy!ã ÖyÎ̊ ˆúy Ï̂Ñ˛⁄ Gilded frames for chocolates,
ˆãyä‰Èòy Ó̊y Ï̂ì˛ ¢Óy£z ˆÑ˛ò xyúì˛y õyÖyÎ̊ ˆâ˛y Ï̂Ö⁄ While the Queen—who goes to bed
Áhfl˛y Ï̂îÓ̊y ˆú˛ô õ%!v˛̧ ˆîÎ̊ ˆÑ˛ò õyÌyÎ̊ áy Ï̂v˛̧⁄ With pillows strapped around her head—
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›˛y Ï̂Ñ˛Ó̊ Ú˛ô Ï̂Ó̊ ˛ô![˛ Ï̂ì˛Ó̊y v˛y Ï̂Ñ˛Ó̊ !›˛!Ñ˛›˛ õy Ï̂Ó̊Ê Insists her brothers specialise
Ó̊y Ï̂e ˆÑ˛ò ›˛ƒ§yÑ˛á!v˛̧›˛y v%̨ !Ó Ï̂Î̊ Ó̊y Ï̂Ö !á Ï̂Î̊⁄ In sticking nails in custard pies.
ˆÑ˛ò Ó̊yãyÓ̊ !Óä‰Èòy ˛ôy Ï̂ì˛ !üÓ̊#°Ï Ñ˛yÜã !î Ï̂Î̊⁄

18

On moonlit nights the Bombardian—
His eyes all painted vermillion—
Keeps his silver pocket watch
Immersed in boiling butterscotch.
And if by chance he catches cold
He somersaults (if not too old).19

~Öòñ ˛ôy‡˛Ñ˛õy Ï̂e£z ú«˛ƒ Ñ˛Ó˚̂ ÏÓòñ õ)̂ ÏúÓ˚ äÈrîñ !õ›˛yÓ˚ñ ˛ôÇ!_´Ó˚ ˜îá≈ƒñ hfl˛ÓÑ˛ÈÙÈ˛ôƒy›˛yò≈ £zì˛ƒy!î ¢)"ÈÙÈfl į(ú

!Ó°ÏÎ˚ Óyî !î Ï̂úÁ õ)̂ ÏúÓ˚ ¶˛yÓ=!úÁ xò%Óy Ï̂î ¢Ó¢õÎ˚ ÎÌyÎÌ¶˛y Ï̂Ó xò%¢,ì˛ £Î˚!ò– ˆÑ˛yòÁ ˆÑ˛yòÁ ¶˛yÓ

xò%Óy Ï̂î î#á≈y!Î˚ì˛ £ Ï̂Î˚̂ ÏäÈñ ¶˛y Ï̂ÓÓ˚ e´õ ˛ôy Ï̂Œ›˛ ˆÜ Ï̂äÈñ ˆÑ˛yòÁ ˆÑ˛yòÁ ˛ôÇ!_´ ˆÓõyú%õ xò%Óy Ï̂î v ẑ̨ ÏÓ

ˆÜ Ï̂äÈ– ~Ñ˛ Ñ˛ÌyÎ˚ñ ~ ≤ÃyÎ˚ xy˛ôò õ Ï̂òÓ˚ õyï%Ó˚# !õ!ü Ï̂Î˚ Ñ˛Ó˚y ¢ì˛ƒ!ã Ï̂ì˛Ó˚ !ò Ï̂ãÓ˚ ¢,!‹T– ~Öòñ

Ó˚Ó#wòyÌÁ ì˛§yÓ˚ ì˛Ó˚ãõy Ï̂ì˛ x Ï̂òÑ˛›˛y ì˛yÈÙÈ£z Ñ˛Ó˚̂ Ïì˛òñ ì˛ Ï̂Ó !ò Ï̂ãÓ˚ õ)̂ ÏúÓ˚ ˆ«˛ Ï̂e Îì˛›˛y xòƒ Ï̂îÓ˚ ¢,!‹TÓ˚

ˆ«˛ Ï̂e ì˛ì˛›˛y òÎ˚– ¢ì˛ƒ!ã Ï̂ì˛Ó˚ ˆ«˛ Ï̂e ~ !Ó°Ï̂ ÏÎ˚ Ñ˛ Ï̂Î˚Ñ˛!›˛ Ñ˛Ìy õyÌyÎ˚ Ó˚yÖy îÓ˚Ñ˛yÓ˚ Ó Ï̂ú õ Ï̂ò Ñ˛!Ó˚–

~Ñ˛ñ xy Ï̂Ü Óúy £ Ï̂Î˚̂ ÏäÈñ !ì˛!ò ÷ï% ¢%Ñ%̨ õy Ï̂Ó˚Ó˚ òòñ ¢yõ!@˘ÃÑ˛¶˛y Ï̂Ó ÓyÇúy òò Ï̂¢™ xò%Óy Ï̂îÓ˚ £z!ì˛£y Ï̂¢

˛ô!ÌÑ,̨ Í– î%£zñ !ì˛!ò !ò Ï̂ã â˛ú!Fâ˛e v z̨̨ ôòƒy¢ ˆäÈy Ï̂›˛yÜ“ äÈv ¸̨y äÈ!Ó ¢D#ì˛ £zì˛ƒy!î !õ!ú Ï̂Î˚ ~Ñ˛ !Ó!â˛eÜyõ#

Ó˝≤Ã¢Ó# !ü“#ñ ì˛y£z ì §̨yÓ˚ fl ∫̨yï#ò fl ∫̨yD#Ñ˛yÓ˚# !ü“#¢_yñ £Î˚̂ Ïì˛y !Ñ˛ä%È›˛y x!ì˛!Ó˚_´¶˛y Ï̂Ó£zñ ì •̨yÓ˚ xy Ï̂Óyú

ì˛y Ï̂Óyú xò%Óy Ï̂î äÈyÎ˚y ˆö˛ Ï̂ú Ï̂äÈ– xyõyÓ˚ ãyòy xòƒ ˆÑ˛yòÁ ¢%Ñ%̨ õyÓ˚ÈÙÈxò%ÓyîÑ˛ ¢¡ô Ï̂Ñ≈̨  ~Ñ˛Ìy Óúy ÎyÎ˚

òy– !ì˛òñ ì §̨yÓ˚ ˛ô Ï̂Ó˚Ó˚ ≤ÃÌõ ≤Ã!íïyò Ï̂ÎyÜƒ ¢%Ñ%̨ õyÓ˚ÈÙÈxò%Óyî Ï̂Ñ˛Ó˚ ÙÙÙ ¢%Ñ˛yhs˛ ˆâ˛Ôï%Ó˚# ÙÙÙ Ñ˛yã S1987V

ì˛§yÓ˚ ¢yõ Ï̂ò xy¢yÓ˚ xy Ï̂Ü òò Ï̂¢ Ï̂™Ó˚ ¢yÌ≈Ñ˛ õ)úyò%Ü xò%Óy Ï̂îÓ˚ ¢Ω˛yÓƒì˛y ¢¡∫̂ Ïı˛ ì˛§yÓ˚ ˆÎ ¢ Ï̂®£ !äÈúñ

ì˛y Ï̂ì˛ ¢ Ï̂®£ ˆò£z– ˆâ˛Ôï%!Ó˚Ó˚ Ñ˛y Ï̂ãÓ˚ ¶)̨ !õÑ˛yÎ˚ £ÎÓÓ˚úÈÙÈÓ˚ xò%Óyî !Ó°Ï̂ ÏÎ˚ !ì˛!ò Îy Óú Ï̂äÈòñ ¢yïyÓ˚í¶˛y Ï̂Ó

òò Ï̂¢ Ï̂™Ó˚ xò%Óyî ¢¡∫̂ Ïı˛ ˆ¢Ñ˛Ìy !ì˛!ò ˆÓ!ü Ó£z Ñ˛õ ≤Ã Ï̂Îyãƒ õ Ï̂ò Ñ˛Ó˚̂ Ïì˛ò õ Ï̂ò £Î˚ òy ≠ “I had
... made the remark that it was impossible to imagine ‘Ha-Ja-Ba-Ra-La’ being
translated into any other language ... Sukanta’s very able and imaginative translation
of this Carrollian fantasy is a refutation of my contention.”20

– ~£z ì,̨ ì˛#Î˚ Ñ˛Ìy!›˛

òò Ï̂¢ Ï̂™Ó˚ !Ó Ï̂ü°Ï ¶˛y°ÏyÈÙÈ¢Çfl ,̨Ò!ì˛Üì˛ !Ó!ü‹Tì˛y Á ¢Ç!Ÿ’‹T ¢#õyÓk˛ì˛y ¢¡ô Ï̂Ñ≈̨  xyõy Ï̂îÓ˚ xy Ï̂ÜÓ˚

xy Ï̂úyâ˛òy Ï̂Ñ˛£z ¢õÌ≈ò Ñ˛ Ï̂Ó˚– â˛yÓ˚ñ ì˛y§Ó˚ ÓyÓyÓ˚ Ñ˛yã xy£zòì˛ ~Ñ˛ !Ó Ï̂ü°Ï x Ï̂Ì≈ ì §̨yÓ˚ !ò Ï̂ãÓ˚£zñ xhs˛ì˛

Ñ˛!˛ôÓ˚y£z›˛ £zì˛ƒy!îÓ˚ G˛y Ï̂õúy Óy xy£zòÜì˛¶˛y Ï̂Ó xò%Óyî Ï̂Ñ˛Ó˚ fl ∫̨yï#òì˛yÓ˚ õ%_´ ÓƒÓ£y Ï̂Ó˚Ó˚ ˜Ñ˛!ö˛Î˚ì˛ ˆîÁÎ˚yÓ˚

îyÎ̊ ˆò£zñ ~£z ¶˛yÓòy £Î̊ Ï̂ì˛y !ò Ï̂ãÓ̊ xãy Ï̂hs˛£z ì §̨y Ï̂Ñ˛ ≤Ã¶˛y!Óì˛ Ñ˛ Ï̂Ó̊ ÌyÑ˛ Ï̂Ó–

xÓüƒ ~£z ˆü°Ï õhs˛Óƒ!›˛Ó˚ !ÓÓ˚&k˛ Î%!_´ ˆîÁÎ˚y ÎyÎ˚ ì §̨yÓ˚ 1986 ¢y Ï̂ú ≤ÃÑ˛y!üì˛ ~v˛ÁÎ˚yv≈̨  !úÎ˚̂ ÏÓ˚Ó˚

äÈv ¸̨y Á Ü Ï̂îƒÓ˚ xò%Óy Ï̂îÓ˚ ¢ÇÑ˛úò ˆì˛yv ¸̨yÎ˚ Ó§yïy ˆáyv ¸̨yÓ˚ !v˛õÈÙÈ~Ó˚ ¢Ç!«˛Æ ¶)̨ !õÑ˛yÓ˚ fl ∫̨#Ñ˛y Ï̂Ó˚y!_´ Á ~£z

Ó£zˆÏì˛ xò%ÓyˆÏîÓ˚ ïÓ˚ò ˆÌˆÏÑ˛– ì˛§yÓ˚ xy Ï̂Óyú ì˛y Ï̂Óyú xò%Óyî !Ó°Ï̂ ÏÎ˚ xyõÓ˚y Îy Îy Ó Ï̂ú!äÈñ ì˛yÓ˚ ≤ÃyÎ˚

¢Ó£z ~£z Ñ˛y Ï̂ãÓ˚ ˆ«˛ Ï̂eÁ ≤Ã Ï̂Îyãƒ– ¶)̨ !õÑ˛yÎ˚ !ì˛!ò xyd˛ô«˛ ¢õÌ≈ò Ñ˛Ó˚̂ ÏäÈò ~£z¶˛y Ï̂Ó ≠ ÚÚòò Ï̂¢™

Ó˚â˛òyÓ˚ xy«˛!Ó˚Ñ˛ xò%Óyî Ñ˛Ó˚̂ Ïì˛ ˆÜ Ï̂ú x Ï̂òÑ˛ ¢õÎ˚£z õ)̂ ÏúÓ˚ £y¢ƒÓ˚¢ ÓãyÎ˚ Ìy Ï̂Ñ˛ òy– ì˛y£z Ñ˛ Ï̂Î˚Ñ˛!›˛

xò%ÓyˆÏîÓ˚ ˆ«˛ Ï̂e xyõy Ï̂Ñ˛ x“y!ïÑ˛ fl ∫̨yï#òì˛y !ò Ï̂ì˛ £ Ï̂Î˚̂ ÏäÈ–ÛÛ
21

 ~Öòñ ~£z ≤ÃÓ Ï̂ı˛ xyõy Ï̂îÓ˚ xy Ï̂úyâ˛òyÓ˚

õ)ú !Ó°ÏÎ˚ !úÎ˚̂ ÏÓ˚Ó˚ xò%Óyî òÎ˚ñ ì˛y£z fl įyòy¶˛y Ï̂ÓÓ˚ Ñ˛yÓ˚̂ Ïí xyõÓ˚y !úÎ˚̂ ÏÓ˚Ó˚ õ)ú Á ¢ì˛ƒ!ã Ï̂ì˛Ó˚ xò%Óy Ï̂îÓ˚

ì%̨ úòyõ)úÑ˛ xy Ï̂úyâ˛òyÎ˚ ÎyÓ òyñ ì˛ Ï̂Ó v z̨Í¢y£# ˛ôy‡˛Ñ˛ î%!›˛ Ñ˛yã Ï̂Ñ˛ ˛ôyüy˛ôy!ü ˆÓ˚̂ ÏÖ ˆîÖ Ï̂ú£z Ó%G˛ Ï̂Óò
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xò%Óyî Ï̂Ñ˛Ó˚ ˆòÁÎ˚y ÚÚx“y!ïÑ˛ fl ∫̨yï#òì˛yÛÛÈÙÈÎ˚ x Ï̂“Ó˚ ˆÌ Ï̂Ñ˛ x!ï Ï̂Ñ˛Ó˚ ˛ô!Ó˚õyí£z ˆÓ!ü– ì˛ Ï̂Ó xyõy Ï̂îÓ˚

Ñ˛y Ï̂äÈ x Ï̂òÑ˛ ˆÓ!ü ì˛yÍ˛ôÎ≈̨ ô)í≈ ~Ó˚ ˛ô Ï̂Ó˚Ó˚ ÓyÑ˛ƒ!›˛ñ ˆÎÖy Ï̂ò ÚÚx“y!ïÑ˛ fl ∫̨yï#òì˛yÛÛÓ˚ !Ó°Ï̂ ÏÎ˚Á xyõy Ï̂îÓ˚

xÓfl˛iyˆÏòÓ˚ ¢õÌ≈ò ˆõ Ï̂ú ≠ ÚÚ!úÎ˚̂ ÏÓ˚Ó˚ !ú Ï̂õ!Ó˚Ñ˛=!ú Ï̂Ñ˛ ¢Ó˚y¢!Ó˚ xò%Óyî òy Ñ˛ Ï̂Ó˚ !úÎ˚̂ ÏÓ˚Ó˚£z x§yÑ˛y

äÈ!Ó=!ú xò%¢Ó˚í Ñ˛ Ï̂Ó˚ òì%̨ ò !ú Ï̂õ!Ó˚Ñ˛ Ó˚â˛òy Ñ˛Ó˚y £ Ï̂Î˚̂ ÏäÈ–ÛÛ ¢%Ñ%̨ õy Ï̂Ó˚Ó˚ xò%Óy Ï̂îÓ˚ ˆ«˛ Ï̂eÁ ÙÙÙ xhs˛ì˛

ÚÚˆÓy¡∫yÜ Ï̂v ¸̨Ó˚ Ó˚yãyÛÛ Á xyÓ˚Á !Ñ˛ä%È ˆ«˛ Ï̂e ÙÙÙ !Ñ˛ !ì˛!ò õ)úì˛ ì˛y£z Ñ˛Ó˚̂ ÏäÈò òy⁄ xò%Óyî Ï̂Ñ˛Ó˚ fl ∫̨yï#òì˛yÓ˚

ïyÓ˚íy Ï̂Ñ˛ ~£z Óy Ï̂Ñ˛ƒÓ˚ xy Ï̂úy Ï̂ì˛ xyõÓ˚y Ñ˛#¶˛y Ï̂Ó ÓƒyÖƒy Ñ˛Ó˚Óñ ˆÎÖy Ï̂ò xò%ÓyîÑ˛ Ó˚yÖë˛yÑ˛ òy Ñ˛ Ï̂Ó˚ Ó Ï̂ú£z

!î Ï̂FäÈòñ xy¢ Ï̂ú !ì˛!ò xò%Óyî Ñ˛Ó˚̂ ÏäÈò£z òyñ ÚÚòì%̨ ò !ú Ï̂õ!Ó˚Ñ˛ Ó˚â˛òyÛÛ Ñ˛Ó˚̂ ÏäÈò⁄ ì˛yÁ xyÓyÓ˚ ˆ¢£z òì%̨ ò

xò%ÓyîÈÙÈÓ˚â˛òyÓ˚ õ)ú !Ñ˛⁄ òyñ äÈv ¸̨y=!ú òÎ˚ñ ì˛y Ï̂îÓ˚ x˛ôÓ˚ xï≈yD äÈ!Ó=!ú–

~Öy Ï̂ò xyõy Ï̂îÓ˚ Ó_´Óƒ î%!›˛– ~Ñ˛ñ òò Ï̂¢™ äÈyv ¸̨y xòƒ ˆÑ˛yòÁ ¢y!£ì˛ƒ xy!D Ï̂Ñ˛Ó˚ xò%Óy Ï̂îÓ˚ ˆ«˛ Ï̂e

!Ñ˛ xò%ÓyîÑ˛ ~Ñ˛£z ò#!ì˛ !ò Ï̂Î˚ â˛ú Ï̂ì˛ò⁄ î%£zñ òò Ï̂¢ Ï̂™ Á ì˛yÓ˚ xò%Óy Ï̂î äÈ!ÓÓ˚ =Ó˚&cñ Îy xyõÓ˚y

xy Ï̂Ü£z ¢Ç Ï̂«˛ Į̈̂ ô xy Ï̂úyâ˛òy Ñ˛ Ï̂Ó˚ õhs˛Óƒ Ñ˛ Ï̂Ó˚!äÈñ ÓyÜ‰¶˛y°Ïy Á !â˛e¶˛y°ÏyÎ˚ ¢õyò ¢,!‹Tü#ú î«˛ì˛yÓ˚ Ñ˛yÓ˚̂ Ïí

xò%ÓyîÑ˛ !£ Ï̂¢ Ï̂Ó ¢ì˛ƒ!ãÍ ÷ï% ¢%Ñ%̨ õy Ï̂Ó˚Ó˚ xòƒyòƒ xò%Óyî Ï̂Ñ˛Ó˚ ˆÌ Ï̂Ñ˛ ˛ô,ÌÑ˛£z òòñ !ì˛!ò òò Ï̂¢™

xò%Óy Ï̂îÓ̊ ¢¡ô)í≈ x!¶˛òÓ ~Ñ˛ ïyÓ̊íy v z̨̨ ôfl įy˛ôò Ñ˛Ó̊ Ï̂äÈòñ ˆÎÖy Ï̂ò fl˛ô‹Tì˛£z ì §̨yÓ̊ ˛ô«˛˛ôyì˛ xyhs˛É¢yfl ,̨Ò!ì˛Ñ˛

ˆÎyÜy Ï̂Îy Ï̂ÜÓ˚ õyïƒõ !£ Ï̂¢ Ï̂Ó ¢#õyÓk˛ ÓyÜ‰¶˛y°ÏyÓ˚ ≤Ã!ì˛ òÎ˚ñ ì%̨ úòyÎ˚ x Ï̂òÑ˛ ˆÓ!ü ¢Ó≈ãò#ò !â˛e¶˛y°ÏyÓ˚

≤Ã!ì˛– òò Ï̂¢ Ï̂™Ó˚ õ Ï̂ì˛y !õ◊!ü Ï̂“Ó˚ xò%Óy Ï̂îÓ˚ ˆ«˛ Ï̂e ˆ¢›˛y£z xyîü≈ xÓfl įyò !Ñ˛òy ˆ¢ !Ó°Ï̂ ÏÎ˚ !Óì˛Ñ≈˛

£ Ï̂ì˛£z ˛ôy Ï̂Ó˚ñ ì˛ Ï̂Ó ¢%Ñ%̨ õy Ï̂Ó˚Ó˚ xòƒyòƒ xò%ÓyîÑ˛ Ï̂îÓ˚ äÈ!Ó Ï̂Ñ˛ ≤ÃyÎ˚ v˛z Į̈̂ ô«˛y Ñ˛ Ï̂Ó˚ ÷ï%õye äÈv ¸̨yÓ˚ xò%ÓyîÁ

¢yÌ≈Ñ˛ !Ñ˛òy ˆ¢£z ≤ÃŸ¿Á ˆì˛yúyÓ˚ xÓÑ˛yü xy Ï̂äÈñ ~ÓÇ ~£z î%£z â˛Ó˚õ xÓfl įy Ï̂òÓ˚ õïƒÓì≈̨ # ˆÑ˛yòÁ

¶˛yÓ˚¢yõƒõ)úÑ˛ ì,̨ ì˛#Î˚ xÓfl įyò ÌyÑ˛ Ï̂ì˛ ˛ôy Ï̂Ó˚ !Ñ˛òy ì˛yÈÙÈÁ ¶˛yÓy îÓ˚Ñ˛yÓ˚– Ñ˛yÓƒ¢D# Ï̂ì˛Ó˚ ˆ«˛ Ï̂eÁ Ñ˛Ìy Á

¢%̂ ÏÓ˚Ó˚ xy Į̈̂ ô!«˛Ñ˛ =Ó˚& Ï̂cÓ˚ ¢õ¢ƒyÓ˚ ¢Ó≈ãò@˘Ãy£ƒ ¢õyïyò xyãÁ ˆõ Ï̂ú!ò– “The Translator’s
Invisibility” ≤ÃÓ Ï̂ı˛ xò%Óyîì˛y!_¥Ñ˛ ú Ï̂Ó̊™ ˆÓò%!›˛ x!ïÑ˛yÇü ˛ôy‡˛Ñ˛ÈÙÈ¢¡ôyîÑ˛ÈÙÈ¢õy Ï̂úyâ˛ Ï̂Ñ˛Ó̊ Ó̊«˛íü#ú Á

xÓyhfl˛Ó õì˛!›˛ Ï̂Ñ˛ ÙÙÙ ˆÎ xyîü≈ xò%Óyî £ Ï̂Ó õ)̂ ÏúÓ˚ äÈy Ï̂Î˚Óyò%Üì˛yñ xyîü≈ xò%ÓyîÑ˛ £ Ï̂Óò fl ∫̨FäÈ xyÎ˚òyÓ˚

õ Ï̂ì˛y ˆÎÖy Ï̂ò ˆúÖ Ï̂Ñ˛Ó˚ x!¶˛≤ÃyÎ˚ ~Ñ˛îõ fl˛ô‹Tñ x!ÓÑ,̨ ì˛ Á v z̨Iμú £ Ï̂Î˚ ≤ÃÑ˛yü ˛ôy Ï̂Óñ xò%ÓyîÑ˛ !ò Ï̂ãÓ˚

x!hfl˛c Ï̂Ñ˛ xÓú%Æ Ñ˛ Ï̂Ó˚ !î Ï̂Î˚ £ Ï̂Î˚ Îy Ï̂Óò xî,üƒ ÙÙÙ Ö%Ó ~Ñ˛›˛y xyõú !î Ï̂FäÈò òy ≠ ‘the more
“successful” the translation, the more invisible the translator, and the more visible
the author or meaning of the original text.’22

 !Ó Ï̂ü°Ï Ñ˛ Ï̂Ó˚ òò Ï̂¢ Ï̂™Ó˚ xò%Óy Ï̂î ~£z õì˛

õyò Ï̂ì˛ ˆÜ Ï̂ú£z ÓÓ˚Ç xò%Óyî ÓƒÌ≈ £ Ï̂Ó– ì˛ Ï̂Ó ì˛yÓ˚ !Ó˛ôÓ˚#ì˛ xÓfl įyòñ Îy ì˛§yÓ˚ ¢%Ñ%̨ õyÓ˚ Á !úÎ˚Ó˚ xò%Óy Ï̂î

¢ì˛ƒ!ãÍ õ)úì˛ !ò Ï̂FäÈò ÙÙÙ xò%Óyî Ï̂Ñ˛Ó˚ ¢¡ô)í≈ fl ∫̨yï#òì˛yÓ˚ Ñ˛yÓ˚̂ Ïí õ)ú ˆúÖ Ï̂Ñ˛Ó˚ ˛ôÿ˛yî‰¶)̨ !õ Ï̂ì˛ x˛ô¢yÓ˚í

ÙÙÙ ì˛yÓ̊ @˘Ã£í Ï̂ÎyÜƒì˛yÓ̊ !Ó°Ï̂ ÏÎ̊Á ≤ÃŸ¿ ˆÌ Ï̂Ñ˛£z ÎyÎ̊–

¢ì˛ƒ!ãÍ ¢%Ñ%̨ õy Ï̂Ó̊Ó̊ £zÇ Ï̂Ó̊!ã xò%Óyî !Ó°Ï̂ ÏÎ̊ ≤ÃyÌ!õÑ˛ !mïy Ñ˛y!›˛ Ï̂Î̊ ˆîÁÎ̊yÓ̊ ˛ôÓ̊ ï# Ï̂Ó̊ ï# Ï̂Ó̊ ˆÓü !Ñ˛ä%È

¢y£¢# Á Ñ˛“òy≤ÃÓí xò%ÓyîÑ˛ ~ Ñ˛y Ï̂ã ¢ö˛úì˛yÓ˚ ¢ Ï̂D £yì˛ !î Ï̂Î˚̂ ÏäÈò– õãyÓ˚ Óƒy˛ôyÓ˚ £úñ ¢ì˛ƒ!ã Ï̂ì˛Ó˚

˛ô Ï̂Ó˚£z ˆÎ ~Ñ˛ïyE˛yÎ˚ ~ !Ó°Ï̂ ÏÎ˚ !mïym®μ ˆÑ˛ Ï̂›˛ ˆÜú ì˛y òÎ˚– ˛ô Ï̂Ó˚Ó˚ xò%ÓyîÑ˛ ¢%Ñ˛yhs˛ ˆâ˛Ôï%Ó˚#Á xy Ï̂Óyú

ì˛yˆÏÓyúÈÙÈ~Ó˚ 39!›˛ äÈv ¸̨y xò%Óyî Ñ˛ Ï̂Ó˚ Óy!Ñ˛=!ú S6!›˛ !ü Ï̂Ó˚yòyõÎ%_´ äÈv ¸̨y Á !äÈ Ï̂›˛ Ï̂ö §̨y›˛yV Á £ÎÓÓ˚úÈÙÈÓ˚

!Ñ˛ä%È xÇü Óyî ˆîÁÎ˚y ˆ◊Î˚ õ Ï̂ò Ñ˛ Ï̂Ó˚̂ ÏäÈòñ ~£z Î%!_´ Ï̂ì˛ ˆÎ ˆ¢=!ú “either relate to
untranslatable points of Bengali idiom, or else appear to lose all their fun in
translation — at least in my translation.”23

– ˆâ˛Ôï%Ó˚# S1987V Á ì §̨yÓ˚ ˛ôÓ˚ xyõyÓ˚ ãyòy

¢%Ñ%̨ õyÓ˚ÈÙÈxò%Óy Ï̂îÓ˚ Ó Ï̂v ¸̨y Ñ˛yã ÙÙÙ ¢¡ô)í≈y â˛ƒy›˛y!ã≈Ó˚ ‘Wordygurdyboom!; The Nonsense World
of Sukumar Ray’ S2004Vó ~Ó˚ õ Ï̂ïƒ î#á≈ ¢õ Ï̂Î˚Ó˚ ÓƒÓïyò– â˛ƒy›˛y!ã≈ xyˆÏÓyú ì˛yˆÏÓyú ˆÌ Ï̂Ñ˛
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xò%Óyî Ñ˛ Ï̂Ó̊ Ï̂äÈò !ü Ï̂Ó̊yòyõÎ%_´ 18!›˛ äÈv˛̧y Á !äÈ Ï̂›˛ Ï̂ö §̨y›˛y ˆÌ Ï̂Ñ˛ xòyõy xyÓ̊Á 3!›˛ñ ì˛ Ï̂Ó ì˛yÓ̊ ˛ôyüy˛ôy!ü

ì §̨yÓ˚ xò%Óy Ï̂î Öy£z Öy£z Á xòƒyòƒ Ñ˛!Óì˛y äÈyv ¸̨y £ÎÓÓ˚úñ ˛ôyÜúy îy÷ Á xòƒyòƒ Ü“ ˆÌ Ï̂Ñ˛Á !òÓ≈y!â˛ì˛

!Ñ˛ä%È Ñ˛yã fl įyò ˆ˛ô Ï̂Î˚̂ ÏäÈ– ~Ó˚ Óy£ẑ ÏÓ˚Á õy£ẑ ÏÑ˛ú ˆ£õƒyò ≤Ãõ%Ö ¢¡ôy!îì˛ ¶˛yÓ˚ì˛#Î˚ òò Ï̂¢ Ï̂™Ó˚

xò%ÓyîÈÙÈ¢ÇÑ˛úò The Tenth RasaÈÙÈÓ˚ ãòƒ !ì˛!ò xyˆÏÓyú ì˛yˆÏÓyú ˆÌ Ï̂Ñ˛ xyÓ˚Á 5!›˛ äÈv ¸̨y xò%Óyî

Ñ˛ Ï̂Ó˚̂ ÏäÈò– xÌ≈yÍ xyˆÏÓyú ì˛yˆÏÓyú ˆÌ Ï̂Ñ˛ ì §̨yÓ˚ xò%!îì˛ ˆõy›˛ äÈv ¸̨yÓ˚ ¢ÇÖƒy 26– xyˆÏÓyú ì˛yˆÏÓyúÈÙÈ~Ó˚

¢¡ô)í≈ xò%Óyî £ Ï̂Î˚̂ ÏäÈ xyÓ˚Á ˛ô Ï̂Ó˚ñ ì˛ Ï̂Ó ≤ÃÌõ ˆ¢£z Ñ˛yã Ñ˛Ó˚yÓ˚ Ñ,̨ !ì˛c Ñ˛yÓ˚ ≤Ãy˛ôƒ ˆ¢ !Ó°Ï̂ ÏÎ˚ xy!õ

!ò!ÿ˛ì˛ ò£z– äÈy˛ôy xyÑ˛y Ï̂Ó˚ !ü Ï̂Ó˚yòyõÎ%_´ 45!›˛ Á ÚÚ!äÈ Ï̂›˛ Ï̂ö §̨y›˛yÛÛÓ˚ xòyõy 7!›˛ñ ˆõy›˛ 52!›˛ äÈv ¸̨yÓ˚

xò%Óyî ≤ÃÌõ Ñ˛ Ï̂Ó˚̂ ÏäÈò ò#úy!î  Ó˚yÎ˚ñ ì §̨yÓ˚ Rhymes of Whimsy : The Complete Abol Tabol
By Sukumar Ray S2017V Ó£ẑ Ïì˛– ì˛ Ï̂Ó xyhs˛ã≈y Ï̂ú xy Ï̂Óyú ì˛y Ï̂ÓyúÈÙÈ~Ó˚ xyÓ˚Á xhs˛ì˛ ~Ñ˛!›˛

¢¡ô)í≈ xò%Óyî ˆ˛ô Ï̂Î˚!äÈñ £zö˛ Ï̂ì˛ ˆâ˛Ôï%Ó˚#Ó˚ Ñ˛Ó˚yñ òyõ Sukumar Roy : A Translation of
Selected Worksñ ˆÎ!›˛ äÈy˛ôyÓ˚ x«˛ Ï̂Ó˚ ≤ÃÑ˛y!üì˛ £ Ï̂Î˚̂ ÏäÈ !Ñ˛òy xyõyÓ˚ ãyòy ˆò£z– xyhs˛ã≈y Ï̂ú ú¶˛ƒ

¢Çfl˛ÒÓ˚í!›˛ Ï̂ì˛ ≤ÃFäÈî˛ôe Á xò%Óyî Ï̂Ñ˛Ó˚ ~Ñ˛!›˛ ¢Ç!«˛Æ õ%ÖÓı˛ äÈyv ¸̨y x!ì˛!Ó˚_´ ˆÑ˛yòÁ ì˛Ìƒ òy ÌyÑ˛yÎ˚

Ñ˛ Ï̂Ó Ó£z!›˛ Üí˛ô!Ó˚¢ Ï̂Ó˚ ~ Ï̂¢ Ï̂äÈ ì˛y Óúy õ%ü!Ñ˛ú– ~ äÈyv ¸̨yÁ !Ó!«˛Æ¶˛y Ï̂Ó !Ñ˛ä%È xò%Óyî ˆÑ˛v z̨ ˆÑ˛v z̨

Ñ˛ Ï̂Ó˚̂ ÏäÈòñ ˆÎõò v z̨õy ◊#!òÓy¢ Ï̂òÓ˚ ˆÎ ≤ÃÓı˛!›˛ xyõÓ˚y xy Ï̂Ü v ẑ̨ ÏÕ‘Ö Ñ˛ Ï̂Ó˚!äÈ ì˛y Ï̂ì˛ ◊#!òÓy¢ò ì §̨yÓ˚

Î%!_´Ó˚ ¢õÌ≈ Ï̂ò !ò Ï̂ãÓ˚£z !Ñ˛ä%È xò%Óyî ÓƒÓ£yÓ˚ Ñ˛ Ï̂Ó˚̂ ÏäÈòñ ì˛ Ï̂Ó ~£z ≤ÃÓ Ï̂ı˛Ó˚ Óy£z Ï̂Ó˚ !ì˛!ò xy Ï̂Óyú

ì˛yˆÏÓyúÈÙÈ~Ó˚ xyÓ˚ ˆÑ˛yòÁ fl ∫̨yï#ò xò%Óyî Ñ˛ Ï̂Ó˚̂ ÏäÈò !Ñ˛òy ãy!ò òy–

¢%Ñ%˛õy Ï̂Ó˚Ó˚ òò Ï̂¢ Ï̂™Ó˚ £zÇ Ï̂Ó˚!ã Ï̂ì˛ xò%Óy Ï̂îÓ˚ v˛z˛ô Ï̂Ó˚ v˛z!Õ‘!Öì˛ ˛ôM˛Èyü ÓäÈ Ï̂Ó˚Ó˚Á ˆÓ!ü ¢õ Ï̂Î˚Ó˚ ¢Ç!«˛Æ

£z!ì˛£y¢ ˆÌ Ï̂Ñ˛ ~›%̨ Ñ%̨  ˆÓyG˛y ÎyÎ˚ ˆÎ ~ !Ó°Ï̂ ÏÎ˚ xò%ÓyîÑ˛ Ï̂îÓ˚ ãv ¸̨ì˛y Á !mïy ï# Ï̂Ó˚ ï# Ï̂Ó˚ x Ï̂òÑ˛›˛y£z ˆÑ˛ Ï̂›˛

ˆÜ Ï̂úÁ Ö%Ó ˆÓ!ü õyò%°Ï ~ÖòÁ ~£z xƒyv˛ Ï̂¶˛M˛Èy Ï̂Ó˚ ˆÎyÜ ˆîÁÎ˚yÓ˚ õ Ï̂ì˛y ¢y£¢ ¢M˛ÈÎ˚ Ñ˛ Ï̂Ó˚ v z̨‡˛ Ï̂ì˛

˛ôy Ï̂Ó˚ò!ò– ì˛ Ï̂Ó ˛ô!Ó˚õyíÜì˛ x¶˛y Ï̂ÓÓ˚ !Ó°ÏÎ˚!›˛ x Ï̂òÑ˛›˛y£z v ẑ̨ Į̈ ô«˛y Ñ˛Ó˚y ˆÎ Ï̂ì˛ ˛ôy Ï̂Ó˚ v z̨!Õ‘!Öì˛ Ñ˛yã=!úÓ˚

x!ïÑ˛yÇ Ï̂üÓ˚ =íÜì˛ õy Ï̂òÓ˚ Ñ˛Ìy ˆ¶˛ Ï̂Ó– xyõÓ˚y ~£z £z!ì˛£y Ï̂¢Ó˚ ~ Ï̂Ñ˛Óy Ï̂Ó˚ ≤ÃÌõ Î%̂ ÏÜ ¢ì˛ƒ!ãÍ Ó˚y Ï̂Î˚Ó˚

Ñ˛Ó˚y ÚÚˆÓy¡∫yÜ Ï̂v ¸̨Ó˚ Ó˚yãyÛÛÓ˚ ≤ÃÌõ îü ˛ôÇ!_´Ó˚ fl ∫̨yï#ò xò%Óyîñ Óy ÚÚxò%≤Ãy!íì˛ ¢,!‹TñÛÛ Óy

ÚÚfl ∫̨yD#Ñ˛Ó˚íÛÛÈÙÈ~Ó˚ Ñ˛Ìy Ó Ï̂ú!äÈ– ~ÓyÓ˚ Ó˚y Ï̂Î˚Ó˚ xò%Óyî ~ÓÇ ¢%Ñ˛yhs˛ ˆâ˛Ôï%Ó˚#ñ ò#úy!î  Ó˚yÎ˚ Á £zö˛ Ï̂ì˛

ˆâ˛Ôï%Ó̊#Ó̊ Ñ˛Ó̊y Á£z îü ˛ôÇ!_´ Á äÈv˛̧y!›˛Ó̊ ˆü°Ï î%£z ˛ôÇ!_´Ó̊ xò%Óyî=!ú ˛ôyüy˛ôy!ü ˆÓ̊ Ï̂Ö S¢¡ô)í≈y â˛ƒy›˛y!ã≈

~!›˛ xò%Óyî Ñ˛ Ï̂Ó˚ò!òV xyõÓ˚y ~ Ï̂îÓ˚ ~Ñ˛!›˛ ¢Ç!«˛Æ ì%̨ úòyõ)úÑ˛ xy Ï̂úyâ˛òy Ñ˛Ó˚Ó– Óúy Óy˝úƒñ ~£z

≤ÃÓ Ï̂ı˛Ó˚ ¢#!õì˛ ˛ô!Ó˚¢ Ï̂Ó˚ ~§̂ ÏîÓ˚ ¢õ@˘Ã Ñ˛y Ï̂ãÓ˚ ÎÌyÎÌ !Óüî xy Ï̂úyâ˛òy ¢Ω˛Ó òÎ˚– ì˛Ó%Áñ xyõyÓ˚ !ÓŸªy¢ñ

ò# Ï̂â˛Ó̊ v z̨k,̨ !ì˛=!ú Ï̂Ñ˛ ì §̨y Ï̂îÓ̊ Ñ˛y Ï̂ãÓ̊ Î Ï̂Ì‹T !ò¶≈̨ Ó̊ Ï̂ÎyÜƒ òõ%òy !£ Ï̂¢ Ï̂Ó ˆîÖy ÎyÎ̊ñ ~ÓÇ ˆ¢£z òõ%òy=!úÓ̊

xy Ï̂úyâ˛òyÎ˚ ì §̨y Ï̂îÓ˚ xò%Óy Ï̂îÓ˚ ≤Ã!ì˛ î,!‹T¶˛!Dñ xò%Óyî˛ôk˛!ì˛ñ xò%¢,ì˛ ò#!ì˛ñ ~õò!Ñ˛ xò%Óy Ï̂îÓ˚ ¢Ω˛yÓƒ

ü!_´ Á î%Ó≈úì˛y ¢¡∫̂ Ïı˛Á !Ñ˛ä%È xy§â˛ ˛ôyÁÎ̊y ˆÎ Ï̂ì˛ ˛ôy Ï̂Ó̊–

¢ì˛ƒ!ãÍ Ó˚yÎ˚                            ¢%Ñ˛yhs˛ ˆâ˛Ôï%Ó˚#

The King of Bombardia                        The Customs of Bombagarh

In the land of Bombardia Have you heard of the monarch of
The customs are peculiar: Bombagarh’s orders

To fry mango jelly and frame it with
The King, for instance, advocates borders?
Gilded frames for chocolates, And why does his queen wear a pouffe on
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While the Queen—who goes to bed her head?
With pillows strapped around her head— Or the queen’s eldest brother knock nails
Insists her brothers specialise into bread?
In sticking nails in custard pies. There people turn cartwheels to cure their

catarrhs,
On moonlit nights the Bombardian— Rub rouge in their eyes by the light of the
His eyes all painted vermillion— stars,
Keeps his silver pocket watch Musicians walk muffled in blankets of state,
Immersed in boiling butterscotch. And bald-headed scholars stick stamps on
And if by chance he catches cold their pate.
He somersaults (if not too old). But why should they pickle their watches in
... whey?
... Or line the king’s mattress with sandpaper
All of which, though mighty queer, grey?
Is natural in Bombardia. ...

...
xúB˛Ó̊í ≠ ¢%Ñ%̨ õyÓ̊ Ó̊yÎ̊ Her brother goes waltzing, with hookas

adorned.
But what does it mean? Could we please be
informed?24

xúB˛Ó̊í ≠ ¢%Ñ%̨ õyÓ̊ Ó̊yÎ̊

ò#úy!o Ó˚yÎ˚                                £zö˛ Ï̂ì˛ ˆâ˛Ôï%Ó˚#

King of Bombagarh                                  King of Bombagarh

Know you why, the king of place, The King of Bombagarh, does anyone really
Bombagarh name, know why
Fried mango-wafers, keeps tucked in a Hangs on the wall, dried and framed,
photo frame? mango-pulp fry?
To tie a pillow on her head why does queen Why does the queen always strap a pillow
bother? to her head?
Nails hammer in loaves of bread her elder Why does the queen-brother drive a nail
brother? through bread?
Why folks there, as cold-remedy, turns-turtle Why do the people there flip when they
ply? catch a cold?
Moonlit night, red-rouge paint to their eyes Why do they paint the eyes at full moon,
apply? young or old?
Experts, their heads and necks, cover up in Why are the maestros wrapped up in
quilts? quilts that have clamps?
Postage stamps, on bald pates, stick all On their shiny bald heads, why do the
pundits? pundits stick stamps?
Night-time, all pocket-watches, deep people Why do they soak watches in butter,
in lard? very pure and melted?
The king makes his bed, why, on Why do they spread coarse sand paper
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sand-paper card? right on the kingós bed?
... ...
... ...
King’s uncle—wreathed in smoke-pipes, Wearing a hookah-garland, why does the
dances he? king’s uncle dance?
Why is all this happening? Can someone Does anyone have the answers? Are they
tell me?25 all in a deep trance? 26

xúB˛Ó̊í ≠ Ó̊yãyÓ̊ ˆÑ˛y Ï̂ú õs f̨#Ó̊ x Į̈̂ ôüyîyÓ̊ ˆfl˛Òâ˛ xúB˛Ó˚í ≠ ˆäÈ Ï̂úõyò%!°Ï úy£zò v»̨ £zÇ

~Öòñ õ)̂ ÏúÓ̊ ¢ Ï̂D !õ!ú Ï̂Î̊ ˆîÖ Ï̂ú ˆÎ ˆÑ˛v z̨ Ó%G˛ Ï̂Óòñ ¢ì˛ƒ!ãÍ ¢%Ñ%̨ õy Ï̂Ó̊Ó̊ ¶˛yÓ›%̨ Ñ%̨  ˆõy›˛yõ%!›˛ x«%̨ ] ˆÓ̊ Ï̂Ö

òì%̨ ò äÈv ¸̨y !úÖ Ï̂äÈò– õ)̂ ÏúÓ˚ ì˛yúñ úÎ˚ñ äÈ®ñ ˛ôÇ!_´ÈÙÈ˜îáƒ≈ñ !õ›˛yÓ˚ !Ñ˛ä%È£z ì §̨yÓ˚ xò%Óy Ï̂î ÓãyÎ˚ ˆò£z–

˛ôÇ!_´=!úÓ˚ õ Ï̂ïƒ ~Ñ˛ xq$ì˛ ≤Ã Ï̂Ÿ¿Ó˚ xyÓ£ Ó˚â˛òy Ñ˛ Ï̂Ó˚ Á ≤Ã!ì˛ ˛ôÇ!_´Ó˚ ˆü Ï̂°Ï ì˛yÓ˚ ¢ Ï̂D ¢D!ì˛ ˆÓ˚̂ ÏÖ

≤ÃŸ¿ Ï̂ÓyïÑ˛ Óy !Ófl˛øÎ˚¢)â˛Ñ˛ !â˛£´ ÓƒÓ£yÓ˚ Ñ˛ Ï̂Ó˚ õ)̂ Ïú ˆÎ £ì˛Ó%!k˛ Á £ì˛yü !Ófl˛ø Ï̂Î˚Ó˚ Ó˚¢ ˜ì˛!Ó˚ Ñ˛Ó˚y

£ Ï̂Î˚!äÈúñ xò%Óy Ï̂î ˛ô)í≈̂ ÏFäÈîÈÙÈxhs˛ ¢yîyõy›˛y !Ñ˛ä%È !ÓÓ,!ì˛õ)úÑ˛ ÓyÑ˛ƒ ˆ¢£z õãy Ï̂Ñ˛ ≤ÃyÎ˚ ˛ô%̂ ÏÓ˚y˛ô%!Ó˚ õy!›˛

Ñ˛ Ï̂Ó˚̂ ÏäÈ– äÈv ¸̨yÓ˚ ÙÙÙ ¢%Ñ%̨ õy Ï̂Ó˚Ó˚ äÈv ¸̨yÓ˚Á ÙÙÙ ¢õhfl˛ Ó˚¢ áò#¶)̨ ì˛ £ Ï̂Î˚ ¢yïyÓ˚íì˛ ˆü°Ï î%£z ˛ôÇ!_´ Ï̂ì˛

Ñœ̨ y£zõƒy Ï̂: ˆ˛ôÔ§ Ï̂äÈyÎ˚ î%î≈yhs˛ ˛ôyM˛Èúy£z Ï̂òÓ˚ ÓƒÓ£y Ï̂Ó˚Ó˚ õyïƒ Ï̂õ– ¢ì˛ƒ!ã Ï̂ì˛Ó˚ xò%Óy Ï̂î ì˛yÈÙÈÁ Óî Ï̂ú !Ü Ï̂Î˚

ÓyÓ%Ó̊yõ ¢y˛ô%̂ Ïv˛̧Ó̊ ¢y Į̈̂ ôÓ̊ õ Ï̂ì˛y òÖîhs˛£#ò !ò!Ó≈°Ï ˆë §̨yv˛̧yÎ̊ ˛ô!Ó̊íì˛ £ Ï̂Î̊ Ï̂äÈñ ˆÎÖy Ï̂ò “queer”, “natural”
≤Ã¶,̨ !ì˛ õ)úƒyÎ˚Ñ˛ ü∑ ÓƒÓ£yÓ˚ Ñ˛ Ï̂Ó˚ xò%Óy Ï̂îÓ˚ õ Ï̂ïƒ queernessÈÙÈ~Ó˚ Ó˚¢ ˜ì˛!Ó˚ Ñ˛Ó˚̂ Ïì˛ ˛ôyÓ˚yÓ˚ ÓƒÌ≈ì˛y£z

ˆÎò xò%ÓyîÑ˛ ≤ÃÑ˛›˛ Ñ˛ Ï̂Ó˚ !î Ï̂Î˚̂ ÏäÈò– !ü Ï̂Ó˚yòy Ï̂õ õãyÓ˚ ÚÚˆÓy¡∫yÜv ¸̨ÛÛÈÙÈ~Ó˚ ãyÎ˚ÜyÎ˚ ÜΩ˛#Ó˚

“Bombardia”ÈÙÈÓ˚ S£zÇ Ï̂Ó˚!ã bombard ü Ï̂∑Ó˚ ¶˛Î˚yòÑ˛ xò%°ÏD v ẑ̨ Į̈ ô«˛y Ñ˛Ó˚y x¢Ω˛ÓV ÓƒÓ£yÓ˚ ˆÜy›˛y

äÈv ¸̨y!›˛ Ï̂ì˛£z xò%¢,ì˛ ü∑â˛Î˚̂ ÏòÓ˚ ò#!ì˛Ó˚ £z!Dì˛Óy£#– ~£z ¢Ó!Ñ˛ä%È !õ!ú Ï̂Î˚ñ xhs˛ì˛ xyõyÓ˚ ˛ôy Ï̂‡˛ S≤Ã!ì˛

˛ôy‡˛ Ï̂Ñ˛Ó˚ ≤Ã!ì˛!e´Î˚y ˛ô,ÌÑ˛ £ Ï̂Ó ˆ¢›˛y£z fl ∫̨y¶˛y!ÓÑ˛ Á ≤Ãì˛ƒy!üì˛V õ)ú äÈv ¸̨yÎ˚ £ì˛Ó%!k˛ !Ófl˛ø Ï̂Î˚Ó˚ xhs˛Ó˚y Ï̂ú

äÈv ¸̨yÑ˛y Ï̂Ó˚Ó˚ Ó˝˛ô!‡˛ì˛ £y!¢Ö%!üñ õã!ú!üñ Ó˚!¢Ñ˛ ˆõãyã!›˛£z ˆÎò õ)ì≈̨  £ Ï̂Î˚ Á Ï̂‡˛ñ xyÓ˚ xò%Óy Ï̂î

xò%Óyî Ï̂Ñ˛Ó˚ ÜΩ˛#Ó˚ñ Óƒ!_´c˛ô)í≈ñ xydõ@¿ ˛ôyÓ!úÑ˛ ¢_y– ¢ÓyÓ˚ v z̨̨ ô Ï̂Ó˚ñ ¢%Ñ%̨ õy Ï̂Ó˚Ó˚ Ñ˛yã ¢¡ô Ï̂Ñ≈̨

¢ì˛ƒ!ã Ï̂ì˛Ó˚ !ò Ï̂ãÓ˚£z â)̨ v ¸̨yhs˛ õ)úƒyÎ˚òñ ~Ó˚ ˆõÔ!úÑ˛ Óyày!úcñ Îy Ï̂Ñ˛ xy!õ ~£z ≤ÃÓ Ï̂ı˛ ˆÓyG˛yÓ˚ ˆâ˛‹Ty

Ñ˛ Ï̂Ó˚!äÈ xyï%!òÑ˛ äÈv ¸̨yÓ˚ õ Ï̂ïƒ äÈv ¸̨yÓ˚ ˙!ì˛ Ï̂£ƒ xhs˛ú≈#ò xyM˛È!úÑ˛ ˆúyÑ˛¢Çfl ,̨Ò!ì˛Ó˚ v z̨_Ó˚y!ïÑ˛yÓ˚ !£ Ï̂¢ Ï̂Óñ

xò%Óy Ï̂î ˆ¢£z Óyày!ú Ï̂cÓ˚ !äÈ Ï̂›˛ Ï̂ö §̨y›˛y xÓ!ü‹T ˆò£z– ~ xò)!îì˛ äÈv ¸̨y ˛ô%̂ ÏÓ˚y˛ô%!Ó˚ ¢y Ï̂£!Óñ ÎyÓ˚ â˛yúâ˛úòñ

ˆõãyã ¢%Ñ%̨ õy Ï̂Ó̊Ó̊ ˆÌ Ï̂Ñ˛ x Ï̂òÑ˛ ˆÓ!ü !úÎ̊ Ï̂Ó̊Ó̊ Ñ˛yäÈyÑ˛y!äÈ– ~Öò ˆ¢›˛y xò%Óy Ï̂îÓ̊ ü!_´ òy î%Ó≈úì˛y ˆ¢›˛y

!ò Ï̂Î˚ î#á≈ xy Ï̂úyâ˛òy Ñ˛Ó˚y ˆÎ Ï̂ì˛£z ˛ôy Ï̂Ó˚ñ ~Öy Ï̂ò ì˛yÓ˚ ¢%̂ ÏÎyÜ ˆò£z– ÷ï% ~Ñ˛›˛y Ñ˛Ìy£z ÓúÓñ xò%Óyî Ï̂Ñ˛Ó˚

v z̨!j‹T ˛ôy‡˛Ñ˛¢õyã ˆÑ˛yò!›˛ ~Öy Ï̂ò ˆ¢£z ≤ÃŸ¿Á v ẑ̨ Ï‡˛ xy Ï̂¢– xÌ≈yÍ £zÇ Ï̂Ó˚!ã ãyòy Óyày!ú ˛ôy‡˛Ñ˛ñ

£zÇ Ï̂Ó˚!ã ãyòy ¶˛yÓ˚ì˛#Î˚ ˛ôy‡˛Ñ˛ñ òy!Ñ˛ Ó,£_Ó˚ xyhs˛ã≈y!ì˛Ñ˛ £zÇ Ï̂Ó˚!ã¶˛y°Ï# ˛ôy‡˛Ñ˛ ¢õyãñ Ñ˛y Ï̂îÓ˚ Ñ˛Ìy õ)úì˛

õyÌyÎ˚ ˆÓ˚̂ ÏÖ ¢ì˛ƒ!ãÍ ~£z xò%Óyî Ñ˛ Ï̂Ó˚!äÈ Ï̂úòñ xy Ï̂úyâ˛òyÎ˚ ˆ¢›˛yÁ ~Ñ˛›˛y =Ó˚&c˛ô)í≈ !îÑ˛– Óúy Óy˝úƒ

÷ï% ¢ì˛ƒ!ãÍ òòñ ¢Ó xò%Óyî Ï̂Ñ˛Ó̊ ˆ«˛ Ï̂e£z ~Ñ˛Ìy ≤Ã Ï̂Îyãƒ–

˛ô)Ó≈¢)Ó˚# Ï̂îÓ˚ Ñ˛yã ì˛y Ï̂îÓ˚ ü!_´ Á î%Ó≈úì˛y !ò Ï̂Î˚£z v˛z_Ó˚¢)Ó˚# Ï̂îÓ˚ ≤Ã¶˛y!Óì˛ Ñ˛ Ï̂Ó˚– ~Ñ˛ ¶˛Î˚yòÑ˛

Ñ˛!‡˛ò Ñ˛y Ï̂ãÓ˚ ãÜ Ï̂ì˛ ˛ô!ÌÑ,̨ Í !£ Ï̂¢ Ï̂Ó x!òÓyÎ≈¶˛y Ï̂Ó£z ¢ì˛ƒ!ã Ï̂ì˛Ó˚ Ñ˛y Ï̂ã ˆÎ Öyõ!ì˛=!ú ë%̨ Ï̂Ñ˛ ˛ô Ï̂v ¸̨!äÈúñ

˛ôy‡˛Ñ˛ xòƒ !ì˛ò!›˛ xò%Óy Ï̂îÓ̊ î,üƒÓ̊*˛ô ˆÌ Ï̂Ñ˛£z Öy!òÑ˛›˛y Ó%G˛ Ï̂äÈòñ ˆÎ £z!ì˛£y Ï̂¢Ó̊ v z̨_Ó̊¢)Ó̊# !£ Ï̂¢ Ï̂Ó ˛ô Ï̂Ó̊Ó̊

xò%ÓyîÑ˛Ó˚y ˆ¢£z î%Ó≈úì˛y=!ú x Ï̂òÑ˛›˛y£z Ñ˛y!›˛ Ï̂Î˚ v ẑ̨ Ï‡˛ Ï̂äÈò– ~£z Ñ˛yã=!úÓ˚ ˆ¶˛ì˛ Ï̂Ó˚Ó˚ !ò!õ≈!ì˛

(architectonics) Ñ˛y›˛y Ï̂äÈ§v ¸̨y Ñ˛Ó˚̂ ÏúÁ xò%Óy Ï̂îÓ˚ ~£z ïyÓ˚yÓy!£Ñ˛ì˛yÓ˚ £z!ì˛£y¢£z v˛z Ï̂‡˛ xy Ï̂¢– xÌ≈yÍ
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ˆõÔ!úÑ˛ !ü“Ñ˛ Ï̂õ≈Ó˚ Óƒ!_´!ü“# ˆÎõò ¢yïyÓ˚í¶˛y Ï̂Ó ˆîüÈÙÈÑ˛yúÈÙÈ¢õy Ï̂ãÓ˚ £z!ì˛£y¢ñ !Ó Ï̂ü°Ï¶˛y Ï̂Ó !ü Ï̂“Ó˚

¢yõ!@˘ÃÑ˛ ˙!ì˛£ƒ Á xyÓ˚Á !ò!î≈‹T¶˛y Ï̂Ó ˆ¢£z !Ó Ï̂ü°Ï !ü Ï̂“Ó˚ £z!ì˛£y Ï̂¢Ó˚ (tradition) Óy£ẑ ÏÓ˚ !Ó!FäÈß¨ ~Ñ˛Ñ˛

!£ Ï̂¢ Ï̂Ó Ñ˛yã Ñ˛ Ï̂Ó˚ò òyñ x!Ó!õ◊ fl ∫̨yï#ò Óƒ!_´≤Ã!ì˛¶˛yÓ˚ (individual talent) ïyÓ˚íy ˆÎõò xú#Ñ˛ñ
27

xò%Óyî!ü“#Á ˆì˛õ!ò xò%Óy Ï̂îÓ˚ £z!ì˛£y Ï̂¢Ó˚ õ Ï̂ïƒ£z Ñ˛yã Ñ˛ Ï̂Ó˚ò– ¢ì˛ƒ!ã Ï̂ì˛Ó˚ xò%Óy Ï̂îÓ˚ !ü Ï̂Ó˚yòyõ

ˆõy›˛yõ%!›˛ õ)ú !ü Ï̂Ó˚yòy Ï̂õÓ˚ xy«˛!Ó˚Ñ˛ xò%Óyîñ ˆÓy¡∫yÜv ¸̨Óy¢# Ï̂îÓ˚ xq$ì˛ ¢Ó x Ï̂¶˛ƒ¢ ÙÙÙ Îy äÈv ¸̨y!›˛Ó˚ !Ó°ÏÎ˚

ÈÙÙÙ ~£z xò%Óy Ï̂îÓ˚ !mì˛#Î˚ ˛ôÇ!_´ Ï̂ì˛ “custom” £ Ï̂Î˚ ïÓ˚y ˛ô Ï̂v ¸̨̂ ÏäÈñ ˆü°Ï !m˛ôî# Ï̂ì˛Á ì˛yÓ˚£z äÈyÎ˚y– ¢%Ñ˛yhs˛

ˆâ˛Ôï%Ó˚#Ó˚ xò%ÓyˆÏî “custom” ¢Ó˚y¢!Ó˚ !üˆÏÓ˚yòyˆÏõ£z ‡˛§y£z Ñ˛ˆÏÓ˚ !òˆÏÎ˚ˆÏäÈñ Î!îÁ ¢%Ñ˛yˆÏhs˛Ó˚ xò%Óyî

¢ì˛ƒ!ã Ï̂ì˛Ó˚ ì%̨ úòyÎ˚ äÈv ¸̨yÓ˚ !Ó°ÏÎ˚Ólfl˛ Á Ü‡˛ò Ï̃üú#ñ ¢Ó!îÑ˛ ˆÌ Ï̂Ñ˛£z x Ï̂òÑ˛ ˆÓ!ü õ)úyò%Ü– xò%Óyî Ï̂Ñ˛Ó˚

fl ∫̨yï#òì˛y !Ñ˛ !ì˛!ò ˆòò!ò⁄ !òÿ˛Î˚£z !ò Ï̂Î˚̂ ÏäÈòñ ì˛Ó% õ)̂ ÏúÓ˚ ≤Ã!ì˛ xyò%Üì˛ƒ Á ˆ¢£z fl ∫̨yï#òì˛yÓ˚ ¶˛yÓ˚¢yõƒ

ˆ¢¶˛y Ï̂Ó !Ó!á¯ì˛ £Î˚!ò– Ó˚yãy x Ï̂Ì≈ kingÙÈ~Ó˚ ãyÎ˚ÜyÎ˚ “monarch”ñ Óy!úü x Ï̂Ì≈ pillowÈÙÈÓ˚ ãyÎ˚ÜyÎ˚

“pouffe” ü Ï̂∑Ó̊ ÓƒÓ£yÓ̊¢£ ¢%Ñ˛y Ï̂hs˛Ó̊ xò%Óy Ï̂îÓ̊ ¶˛y°ÏyÓ̊ â˛úò ï &˛ôî# £ Ï̂úÁ fl˛øy›≈̨ – ì˛ Ï̂Ó äÈv˛̧yÓ̊ñ !Ó Ï̂ü°Ïì˛

¢%Ñ%̨ õy Ï̂Ó˚Ó˚ äÈv ¸̨yÓ˚ xòƒì˛õ ≤Ãïyò ˜Ó!ü‹Tƒ ¢yïyÓ˚í õyò%̂ Ï°ÏÓ˚ ≤Ãyì˛ƒ!£Ñ˛ ã#Ó Ï̂ò ≤Ãâ˛!úì˛ ¢£ãñ ˆõÔ!ÖÑ˛

ü Ï̂∑Ó˚ úyÜ¢£z ÓƒÓ£yÓ˚– ˆÜy›˛y xy Ï̂Óyú ì˛y Ï̂ÓyúÈÙÈ~ ¢Çfl ,̨Òì˛Üı˛# ¶˛y!Ó˚ ï &˛ôî# ü∑ ¢%Ñ%̨ õyÓ˚ ¢Ω˛Óì˛

¢ Ï̂â˛ì˛ò¶˛y Ï̂Ó£z ˛ô!Ó˚£yÓ˚ Ñ˛ Ï̂Ó˚ â˛ Ï̂ú Ï̂äÈò– xÌâ˛ ˆ¢£z ¶˛y°Ïy Ï̂ì˛Á ì˛y§Ó˚ xyÿ˛Î≈ îÖ Ï̂úÓ˚ xãfl Ą̀ v z̨îy£Ó˚í ì §̨yÓ˚

xòƒyòƒ òyòy Ñ˛y Ï̂ã äÈ!v ¸̨̂ ÏÎ˚ xy Ï̂äÈ– õ)̂ ÏúÓ˚ !fl˛ô!Ó˚›˛ ÓãyÎ˚ ˆÓ˚̂ ÏÖÁ ¢yõyòƒ fl ∫̨yï#òì˛y !ò Ï̂Î˚ ì˛yÓ˚

xy«˛!Ó˚Ñ˛ì˛y ˆÌ Ï̂Ñ˛ ¢%Ñ˛yhs˛Ó˚ ¢ Ï̂â˛ì˛ò ¢Ó˚í äÈv ¸̨yÓ˚ Ó˚¢yfl ∫̨yî Ï̂ò Óƒyáyì˛ á›˛yÎ˚ òy– ˆõy›˛yõ%!›˛ ˆÜy›˛y xò%Óyî!›˛

¢¡∫̂ Ïı˛£z ~Ñ˛Ìy Óúy â˛ Ï̂ú– ˆü Ï̂°ÏÓ̊ !m˛ôî# Ï̂ì˛Á ÚÚÓ̊yãyÓ̊ Ö%̂ Ïv˛̧yÛÛ £ Ï̂Î̊ ˆÜ Ï̂äÈò “Her [Ó̊yãyÓ̊ !˛ô!¢Ó̊ñ Î§y Ï̂Ñ˛

xy Ï̂ÜÓ˚ ˛ôÇ!_´ Ï̂ì˛ Ñ%̨ õ Ï̂v ¸̨y !ò Ï̂Î˚ !e´ Ï̂Ñ˛›˛ ˆÖú Ï̂ì˛ ˆîÖy ˆÜ Ï̂äÈ] brother”ñ xÌ≈yÍ õ)̂ ÏúÓ˚ xÌ≈ ~Ñ˛£z

ˆÓ̊ Ï̂ÖÁ xò%ÓyîÑ˛ ì §̨yÓ̊ õ Ï̂ì˛y Ñ˛ Ï̂Ó̊ v z̨̨ ôfl įy˛ô Ï̂òÓ̊ fl ∫̨yï#òì˛y !ò Ï̂Î̊ Ï̂äÈò–

˛ô Ï̂Ó˚Ó˚ î%£z xò%ÓyîÑ˛ñ ò#úy!î  Ó˚yÎ˚ Á £zö˛ Ï̂ì˛ ˆâ˛Ôï%Ó˚#ñ ¢Ω˛Óì˛ ¢ Ï̂â˛ì˛ò¶˛y Ï̂Ó£zñ xyÓ˚Á ˆÓ!ü xy«˛!Ó˚Ñ˛–

äÈv ¸̨y!›˛Ó˚ ≤ÃÌõ î%£z ˛ôÇ!_´ñ ÚÚˆÑ˛v z̨ !Ñ˛ ãyò ¢îy£z ˆÑ˛ò ˆÓy¡∫yÜ Ï̂v ¸̨Ó˚ Ó˚yãyÈÙÙÈ/ äÈ!ÓÓ˚ ˆö ̨ Ï̂õ Ó§y!ï Ï̂Î˚ Ó˚y Ï̂Ö

xyõ¢_¥ ¶˛yãy⁄ÛÛ ¢%Ñ˛yhs˛ñ ò#úy!î  Á £zö˛ Ï̂ì˛Ó˚ xò%Óy Ï̂î ÎÌye´ Ï̂õ £ Ï̂Î˚̂ ÏäÈ “Have you heard of the
monarch of Bombagarh’s orders / To fry mango jelly and frame it with borders?”,
“Know you why, the king of place, Bombagarh name, / Fried mango-wafers, keeps
tucked in a photo frame?” Á “The King of Bombagarh, does anyone really know
why / Hangs on the wall, dried and framed, mango-pulp fry?”– ì˛§yÓ˚ ÎÌy¢yïƒÈÙÈxy«˛!Ó˚Ñ˛

xò%Óyîò#!ì˛Ó˚ fl ∫̨̨ ô Ï̂«˛ ò#úy!î  ì §̨yÓ˚ õ%ÖÓı˛ Á ¶)̨ !õÑ˛yÎ˚ Î%!_´Á !î Ï̂Î˚̂ ÏäÈò ~£z Ó Ï̂úñ ˆÎ ¢yÌ≈Ñ˛ xò%Óy Ï̂îÓ˚

≤Ãïyò v ẑ̨ Ïjüƒ£z £ú õ)ú Ó̊â˛òyÓ̊ Ñ˛!ÓÓ̊ x!¶˛≤ÃyÎ̊ ÎÌy¢yïƒ !òÖ%§ì˛¶˛y Ï̂Ó ˛ôy‡˛ Ï̂Ñ˛Ó̊ îÓ̊Óy Ï̂Ó̊ ˆ˛ôü Ñ˛Ó̊yñ xÌ≈yÍ

Ñ˛!Ó Á xòƒ ¶˛y°ÏyÓ˚ ˛ôy‡˛ Ï̂Ñ˛Ó˚ õ Ï̂ïƒ !ÓŸªhfl˛ ˆ¢ì%̨  !£ Ï̂¢ Ï̂Ó Ñ˛yã Ñ˛Ó˚y–
28

 xyõÓ˚y xy Ï̂Ü£z Ó Ï̂ú!äÈ ÚÚxî,üƒ

xò%ÓyîÑ˛ÛÛÈÙÈ~Ó˚ ~£z ≤Ãyâ˛#ò ïyÓ˚íy Ñ˛ì˛›˛y Óyhfl˛Ó¢¡øì˛ ì˛y ì˛Ñ≈̨ yì˛#ì˛ òy £ Ï̂úÁ ~Ó˚ Ñ˛yÎ≈Ñ˛y!Ó˚ì˛y v ẑ̨ Į̈ ô«˛y

Ñ˛Ó˚yÓ˚ òÎ˚– !Ñ˛ls˛ ~£z !Ó Ï̂ü°Ï ˆ«˛ Ï̂e õ)úyò%Ü Ï̂ì˛ƒÓ˚ îyõ xò%ÓyîÑ˛ Ï̂Ñ˛ !î Ï̂ì˛ £ Ï̂Î˚̂ ÏäÈ xyv ¸̨‹T ÓyÑ˛ƒÜ‡˛ Ï̂òÓ˚

õ)̂ Ïúƒ– ≤ÃÌõ î%£z ˛ôÇ!_´¢£ ˆÜy›˛y xò%Óyî!›˛ Ï̂ì˛£z ÓyÑ˛ƒ=!ú ÓƒyÑ˛Ó˚íÜì˛¶˛y Ï̂Ó !ò¶≈̨ %ú £ Ï̂úÁ ÓyÑ˛ƒyÇü=!úÓ˚

!Ó˛ôÎ≈hfl˛ e´õ ~Ñ˛ Ñ,̨ !eõñ ˆâ˛‹TyÑ,̨ ì˛ Ü‡˛ Ï̂òÓ˚ xyÓ£yÁÎ˚y ˜ì˛!Ó˚ Ñ˛ Ï̂Ó˚ äÈv ¸̨yÓ˚ ¢£ã ¢yÓú#ú â˛úò Ï̂Ñ˛ Óƒy£ì˛

Ñ˛ Ï̂Ó̊ Ï̂äÈ– xÌâ˛ xòÜ≈úñ xòyÎ̊y¢ñ ˆõyúy Ï̂Î̊õñ õ®õï%Ó̊ â˛úò äÈv˛̧yÓ̊ñ !Ó Ï̂ü°Ïì˛ ¢%Ñ%̨ õy Ï̂Ó̊Ó̊ äÈv˛̧yÓ̊ xy Ï̂Óî Ï̂òÓ̊

xòƒì˛õ ≤Ãïyò v z̨Í¢– Ñ˛!ÓÓ˚ ¶˛yÓÜì˛ x!¶˛≤Ãy Ï̂Î˚Ó˚ ≤Ã!ì˛ x!ì˛ÈÙÈxò%Üì˛ £ Ï̂ì˛ !Ü Ï̂Î˚ñ xyõyÓ˚ õ Ï̂ò £ Ï̂Î˚̂ ÏäÈñ

~£z äÈv ¸̨y!›˛ Ï̂ì˛ ò#úy!î  ì˛yÓ˚ õãyÓ˚ ˆõãy Ï̂ãÓ˚ ≤Ã!ì˛ ¢%!Óâ˛yÓ˚ Ñ˛ Ï̂Ó˚ò!ò– Óúy Óy˝úƒñ ~£z õhs˛Óƒ ì §̨yÓ˚

Ñ˛y Ï̂ãÓ˚ ¢yõ!@˘ÃÑ˛ õ)úƒyÎ˚ò òÎ˚ñ ì˛yÓ˚ ¢%̂ ÏÎyÜ ~£z «%̨ o ≤ÃÓ Ï̂ı˛ ˆò£zñ xyÓ˚ ì˛y Ñ˛Ó˚y xyõyÓ˚ v ẑ̨ ÏjüƒÁ òÎ˚–

xy Ï̂Óyú ì˛y Ï̂ÓyúÈÙÈ~Ó˚ £zÇ Ï̂Ó˚!ã xò%Óyî...
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xyÓ̊ ì §̨yÓ̊ ¢yÌ≈Ñ˛ xò%Óy Ï̂îÓ̊ x Ï̂òÑ˛ v z̨îy£Ó̊í ~£z ¢ÇÑ˛ú Ï̂ò£z Ó̊ Ï̂Î̊ Ï̂äÈ–

~£z äÈv ¸̨y!›˛Ó˚£z ˆü°Ï î%!›˛ ˛ôÇ!_´Ó˚ Ñ˛Ìy Óúy ˆÎ Ï̂ì˛ ˛ôy Ï̂Ó˚ ≠ ÚÚÓ˚yãyÓ˚ Ö%̂ Ïv ¸̨y òy Ï̂â˛ò ˆÑ˛ò §̋̂ ÏÑ˛yÓ˚ õyúy

˛ôÛ Ï̂Ó˚⁄ / ~õò ˆÑ˛ò á›‰̨ Ï̂äÈ ì˛y ˆÑ˛v z̨ Óú Ï̂ì˛ ˛ôyÓ˚ ˆõy Ï̂Ó˚⁄ÛÛ ¢%Ñ˛yhs˛Ó˚ xò%Óyî “Her brother goes
waltzing, with hookas adorned. / But what does it mean? Could we please be
informed?”ÈÙÈ~Ó˚ !mì˛#Î˚ ˛ôÇ!_´Ó˚ ≤ÃÌõ xÇü ˆÌ Ï̂Ñ˛ ÓyÇúyÈÙÈòyÈÙÈãyòy ˛ôy‡˛ Ï̂Ñ˛Ó˚ õ Ï̂ò £ Ï̂ì˛ ˛ôy Ï̂Ó˚ñ Ó_´yÓ˚

¢B˛›˛ Ó%!G˛ xy Ï̂ÜÓ˚ ˛ôÇ!_´Ó˚ Ö%̂ Ïv ¸̨yÓ˚ xq$ì˛ Ï̂Óü ò,ì˛ƒ !ò Ï̂Î˚– !Ñ˛ls˛ ì˛y ˆì˛y ÷ï% òÎ˚ñ ÚÚ~õò ˆÑ˛ò á›˛ Ï̂äÈÛÛ

ˆÜy›˛y äÈv ¸̨y!›˛ Ï̂ì˛ Ó!í≈ì˛ ¢õhfl˛ ÓƒyÖƒyì˛#ì˛ á›˛òy !Ó°Ï̂ ÏÎ˚£z ÙÙÙ xÌ≈yÍ ˆÓy¡∫yÜ Ï̂v ¸̨Ó˚ ¢yõ!@˘ÃÑ˛ Óƒy˛ôyÓ˚¢ƒy˛ôyÓ˚

!ò Ï̂Î˚£z ÙÙÙ Ó_´yÓ˚ õ!Ó˚Î˚y x¢£yÎ˚ ¶˛y Ï̂ÓÓ˚ ≤ÃÑ˛yüñ ˆÎ ¶˛yÓ!›˛ xyõyÓ˚ ˛ôy Ï̂‡˛ ÎÌyÎÌ¶˛y Ï̂Ó ïÓ˚y ˛ô Ï̂v ¸̨̂ ÏäÈ

ò#úy!î Ó̊ ˆÓ!ü xy«˛!Ó̊Ñ˛ “Why is all this happening? Can someone tell me?”ÈÙÈˆì˛– ~Ñ˛!›˛õye

üˆÏ∑Ó˚ ÓƒÓ£yˆÏÓ˚£z ÙÙÙ “all” ÙÙÙ ~£z =Ó˚&c˛ô)í≈ ˛ô!Ó˚Óì≈̨ ò!›˛ £ Ï̂Î˚̂ ÏäÈ– xyÓyÓ˚ “Could we please be
informed?”ÈÙÈ~Ó˚  ü#ì˛ú ˆÑ˛ Ï̂ãy î)Ó˚̂ ÏcÓ˚ ˆÌ Ï̂Ñ˛ “Can someone tell me?”ÈÙÈÓ˚ ¢£ã ¢yïyÓ˚í

ÓyÑ˛¶˛!D xyˆÏü˛ôyˆÏüÓ˚ ˆâ˛òy õyò%ˆÏ°ÏÓ˚ ÙÙÙ ÎyÓ˚y xy Ï̂Óyú ì˛y Ï̂ÓyúÈÙÈ~Ó˚ ˛ô!Ó˚!â˛ì˛ â˛!Ó˚e ÙÙÙ £ì˛Ó%!k˛ xÓfl įy Ï̂Ñ˛

x Ï̂òÑ˛ ¢£ã Á !òÓ˚y¶˛Ó˚í Ó˚* Į̈̂ ô ˛ôy‡˛ Ï̂Ñ˛Ó˚ Ñ˛y Ï̂äÈ ˆ˛ôü Ñ˛Û Ï̂Ó˚ ì˛yÓ˚ xy Ï̂Óîò Ï̂Ñ˛ Óy!v ¸̨̂ ÏÎ˚ ˆîÎ˚– òò Ï̂¢ Ï̂™Ó˚

£y!¢Ó˚ xhs˛Ó˚y Ï̂úÓ˚ Ñ˛Ó˚&íÓ˚¢!›˛ xyõy Ï̂îÓ˚ £*îÎ˚̂ ÏÑ˛ ¢£ Ï̂ã£z fl˛ôü≈ Ñ˛ Ï̂Ó˚– £zö˛ Ï̂ì˛Ó˚ xò%Óy Ï̂îÁ ~£z ¢£!ãÎ˚y

¶˛yÓ!›˛ ˛ôy£z– ˛ôy‡˛Ñ˛õy Ï̂e£z õyò Ï̂Óò ¢%Ñ˛y Ï̂hs˛Ó˚ “mango jelly” Óy ò#úy!î Ó˚ “mango-wafers”ÈÙÈ~Ó˚

ˆÌˆÏÑ˛ ì˛§yÓ˚ “mango-pulp” xyõ¢ Ï̂_¥Ó˚ x Ï̂òÑ˛ ˆÓ!ü Ñ˛y Ï̂äÈÓ˚– õ)ú¶˛y°ÏyÓ˚ ¢Çfl ,̨Ò!ì˛Ó˚ ¢y Ï̂Ì ˛ô!Ó˚â˛ Ï̂Î˚Ó˚

á!ò¤˛ì˛yÓ˚ õyey äÈv ¸̨yÓ˚ xò%Óyî Ï̂Ñ˛Á ≤Ã¶˛y!Óì˛ Ñ˛ Ï̂Ó˚– ~Ñ˛£z¶˛y Ï̂Ó ¢%Ñ%̨ õy Ï̂Ó˚Ó˚ ¢Çfl ,̨Ò!ì˛ Ï̂ì˛ ÚÚÁhfl˛yîÛÛÈÙÈ~Ó˚

xò%ÓyˆÏî ¢%Ñ˛y Ï̂hs˛Ó˚ “musicians” ò#úy!î Ó˚ “experts” Óy £zö˛ Ï̂ì˛Ó˚ “maestros”ÈÙÈ~Ó˚ ˆÌ Ï̂Ñ˛ x Ï̂òÑ˛

ˆÓ!ü ¢%≤ÃÎ%_´ õ Ï̂ò £Î˚– õ)ú äÈv ¸̨yÎ˚ Ó_´yÓ˚ õ!Ó˚Î˚y x¢£yÎ˚ ¶˛yÓ ˆÓyG˛y Ï̂ì˛ ≤ÃyÎ˚ ≤Ã!ì˛!›˛ Óy Ï̂Ñ˛ƒ / ≤Ã Ï̂Ÿ¿ /

˛ôÇ!_´ Ï̂ì˛ ÚÚˆÑ˛òÛÛÓ˚ ˛ô%òÓ˚yÓ,!_ â˛õÍÑ˛yÓ˚ ïÓ˚y ˛ô Ï̂v ¸̨̂ ÏäÈ £zö˛ Ï̂ì˛Ó˚ xò%Óy Ï̂î– õ)̂ ÏúÓ˚ äÈ®ñ !õ›˛yÓ˚ñ ì˛yú £zì˛ƒy!î

Ó̊«˛yÎ̊ ¢ì˛ƒ!ãÍ äÈyv˛̧y xòƒ !ì˛ò xò%ÓyîÑ˛£z Î Ï̂Ì‹T Îbü#ú–

ì˛ Ï̂Ó ˆÎ !Ó Ï̂ü°Ï v˛z˛ôyîyò!›˛ñ xyõÓ˚y xy Ï̂Ü£z xy Ï̂úyâ˛òy Ñ˛ Ï̂Ó˚!äÈñ òò Ï̂¢ Ï̂™Ó˚ Ó˚â˛òy Óy xò%Óy Ï̂îÓ˚

x˛ô!Ó˚£yÎ≈ xDñ Îy ü Ï̂∑Ó˚ xy Ï̂Óîò Ï̂Ñ˛ Ó˝=í Óy!v ¸̨̂ ÏÎ˚ ˆîÎ˚ñ ˆ¢£z äÈ!ÓÓ˚ ÓƒÓ£y Ï̂Ó˚ v˛z˛ô Ï̂Ó˚ ¢Ç Ï̂«˛ Į̈̂ ô

xy Ï̂úy!â˛ì˛ â˛yÓ˚!›˛ xò%Óy Ï̂î ˜Ó¢yî,üƒ ˆâ˛y Ï̂Ö ˛ô Ï̂v ¸̨– ¢ì˛ƒ!ãÍ Óy ¢%Ñ˛yhs˛ñ ¢Ω˛Óì˛ ¢ Ï̂â˛ì˛ò¶˛y Ï̂Ó£zñ õ)ú Ï̂Ñ˛ ~

!Ó°Ï̂ ÏÎ˚ x!ì˛e´õ Ñ˛Ó˚yÓ˚ Óy ~!v ¸̨̂ ÏÎ˚ ÎyÁÎ˚yÓ˚ ˆâ˛‹Ty Ñ˛ Ï̂Ó˚ò!ò– ~Öy Ï̂ò£z ¢yÌ≈Ñ˛ òò Ï̂¢™ Ó˚â˛!Î˚ì˛yÓ˚ ˆÑ˛Ó˚yõ!ì˛ñ

ì §̨yÓ̊ !ü“ ~ì˛£z Ó˝õy!eÑ˛ ˆÎ xò%Óyî Ï̂Ñ˛Ó̊ ˛ô Ï̂«˛ ì˛yÓ̊ ¢yõ!@˘ÃÑ˛ ≤Ã!ì˛fl įy˛ôò Ñ˛Ö Ï̂òy£z ¢Ω˛Ó òÎ̊ñ xò%Óy Ï̂îÁ

!ì˛!ò Ólfl˛Üì˛¶˛y Ï̂Ó£z ˆÌ Ï̂Ñ˛ Îyòñ ~Ñ˛îõ xòò)!îì˛ õ)úÓ˚* Į̈̂ ô£z– ~ Ï̂Ñ˛ Óyî !î Ï̂ú xò%Óyî x¢¡ô)í≈ £ Ï̂Î˚

˛ô Ï̂v ¸̨ñ !‡˛Ñ˛ ˆÎõò!›˛ £ Ï̂Î˚̂ ÏäÈ ò#úy!o Óy £zö˛ Ï̂ì˛Ó˚ xò%Óy Ï̂îÓ˚ ˆ«˛ Ï̂e– ò#úy!î  ì §̨yÓ˚ !ò Ï̂ãÓ˚ xy Ï̂Óyú

ì˛y Ï̂ÓyúÈÙÈ~Ó̊ äÈv˛̧y=!úÓ̊ ¢Ω˛yÓƒ xhs˛!ò≈!£ì˛ ¢yõy!ãÑ˛ Ó̊yã Ï̃ò!ì˛Ñ˛ ¶˛y°Ïƒ!Ó°ÏÎ̊Ñ˛ õ)úƒÓyò Ñ˛yã xy Ï̂úyÎ̊ ë˛yÑ˛y

xı˛Ñ˛yÓ˚ÈÙÈ~Ó˚ ¶)̨ !õÑ˛yÎ˚ ÚÚxy Ï̂Óyú ì˛y Ï̂Óy Ï̂úÓ˚ ¢%Ñ%̨ õyÓ˚ÈÙÈx!B˛ì˛ !â˛eyÎ˚̂ ÏòÓ˚ =Ó˚&cÛÛ !ü Ï̂Ó˚yòy Ï̂õ ~Ñ˛!›˛ ¢Ç!«˛Æ

xò%ˆÏFäÈ Ï̂î ~ !Ó°Ï̂ ÏÎ˚ xyõy Ï̂îÓ˚ xÓfl įy Ï̂òÓ˚ ¢ Ï̂D ¢£õì˛ £ Ï̂Î˚£z õhs˛ÓƒÁ Ñ˛ Ï̂Ó˚̂ ÏäÈò ˆÎ ÚÚxy Ï̂Óyú ì˛y Ï̂Óy Ï̂úÓ˚

Ñ˛!Óì˛yÓ˚ xhs˛!ò≈!£ì˛ x Ï̂Ì≈Ó˚ !Ó Ï̂Ÿ’°ÏíÑ˛ Ï̂õ≈ !òõ!Iì˛ £ Ï̂ì˛ £ Ï̂ú ï Ï̂Ó˚ !ò Ï̂ì˛ £ Ï̂Ó ˆÎ ¢%Ñ%̨ õy Ï̂Ó˚Ó˚ x§yÑ˛y

äÈ!Ó=!ú Á§Ó˚ Ñ˛!Óì˛yÓ˚£z x!Ó Ï̂FäÈîƒ xD–ÛÛ
29

 ì˛yÓ˚̨ ô Ï̂Ó˚Á !ì˛!ò ì˛§yÓ˚ !ò Ï̂ãÓ˚ xò%Óy Ï̂î ~£z ÚÚx!Ó Ï̂FäÈîƒ

xDÛÛ=!ú Ï̂Ñ˛ ˆÑ˛ò ˆäÈî Ñ˛Ó˚̂ Ïúòñ !Ó Ï̂ü°Ïì˛ ÎÖò fl ∫̨y¶˛y!ÓÑ˛¶˛y Ï̂Ó£z Ñ˛!˛ôÓ˚y£z›˛ÈÙÈ¢Çe´yhs˛ ˆÑ˛yòÁ ¢õ¢ƒy ˆò£zñ

ì˛y xyõyÓ˚ Ñ˛y Ï̂äÈ Ó˚£¢ƒ!Ó Ï̂ü°Ï– ~£z ¶%̨ ú xyÓ˚Á ~Ñ˛ãò Ñ˛ Ï̂Ó˚ò!òñ !ì˛!ò ¢¡ô)í≈y â˛ƒy›˛y!ã≈– â˛ƒy›˛y!ã≈¢£ ˆÎ

˛ô§yâ˛ãò ≤Ãïyò xy Ï̂Óyú ì˛y Ï̂Óyú xò%Óyî Ï̂Ñ˛Ó˚ Ñ˛yã !ò Ï̂Î˚ ~Öy Ï̂ò xyõÓ˚y ¢Ç!«˛Æ xy Ï̂úyâ˛òy Ñ˛Ó˚!äÈñ ì §̨y Ï̂îÓ˚

¢ÓyÓ˚ Ñ˛y Ï̂ã ˆÎ ¢yïyÓ˚í Ñ˛!›˛ äÈv ¸̨y fl įyò ˆ˛ô Ï̂Î˚̂ ÏäÈ ì˛y Ï̂îÓ˚ ¢ÇÖƒy õye â˛yÓ˚≠ ÚÚÓ˚yõÜÓ˚& Ï̂v ¸̨Ó˚ äÈyòyÛÛñ
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ÚÚÑ˛yì%̨ Ñ%̨ ì%̨  Ó%̂ Ïv ¸̨yÛÛñ ÚÚÑ˛y‡˛Ó%̂ Ïv ¸̨yÛÛ Á ÚÚÖ%̂ Ïv ¸̨yÓ˚ Ñ˛úÛÛ– ~£z â˛yÓ˚!›˛ ¢yïyÓ˚í xyò%Óy Ï̂î ì §̨y Ï̂îÓ˚ ˆîÁÎ˚y !ü Ï̂Ó˚yòyõ

~£z ≠

                Ó̊yõÜÓ̊& Ï̂v˛̧Ó̊ äÈyòy           Ñ˛yì%̨Ñ%̨ ì%̨  Ó%̂ Ïv˛̧y         Ñ˛y‡˛Ó%̂ Ïv˛̧y            Ö%̂ Ïv˛̧yÓ̊ Ñ˛ú

¢ì˛ƒ!ãÍ Ó˚yÎ˚ The Sons of Ramgaroo Old Tickler The Old Woodman Uncle’s Invention

¢%Ñ˛yhs˛ ˆâ˛Ôï%Ó˚# The Griffon’s Grouse Tickle-My-Ribs The Old Man of The Inventor
the Woods

¢¡ô)í≈y â˛ƒy›˛y!ã≈ The Billy Hawk Calf Tickling Tom Wise Old Woody Uncle’s Contraption

ò#úy!o Ó˚yÎ˚ The Ramgorur Kid Tickling Old-Timer Knotty Woodoo The Contraption

£zö˛ˆÏì˛ ˆâ˛Ôï%Ó˚# Grumpy Griffin’s A Ticklish Matter Woody the Wood The Inventor
Predicament Taster

!ü Ï̂Ó˚yòyõ=!ú ˆÌ Ï̂Ñ˛ Ó%G˛ Ï̂ì˛ x¢%!Ó Ï̂ï £ÁÎ˚yÓ˚ Ñ˛Ìy òÎ˚ñ xòƒ !ì˛ò!›˛ äÈv ¸̨yÓ˚ xò%Óy Ï̂î òyõÑ˛Ó˚í ¢£ Ï̂ã

£ Ï̂Î˚ ˆÜ Ï̂úÁ ÚÚÓ˚yõÜÓ˚& Ï̂v ¸̨Ó˚ äÈyòyÛÛ ~ Óƒy˛ôy Ï̂Ó˚ ¢Óy£ẑ ÏÑ˛£z !Ñ˛ä%È ˆÓÜ !î Ï̂Î˚̂ ÏäÈñ Ñ˛yÓ˚í Ñ˛y“!òÑ˛ ã#Ó

Ó˚yõÜÓ˚& Ï̂v ¸̨Ó˚ £zÇ Ï̂Ó˚!ã òyõ x!¶˛ïyò xò%¢Ó˚í Ñ˛ Ï̂Ó˚ ˆõúy ü_´– ì˛y£z ~Öy Ï̂ò ¢Óy£ẑ ÏÑ˛£z ˆÓü ~Ñ˛›%̨  õyÌy

Öy!›˛ Ï̂Î˚ ˆõÔ!úÑ˛ v z̨qyÓòyÓ˚ xy◊Î˚ !ò Ï̂ì˛ £ Ï̂Î˚̂ ÏäÈ– ¢ì˛ƒ!ãÍ òì%̨ ò òy Ï̂õ õ)ú Ï̂Ñ˛£z ¢yõyòƒ ~Ñ˛›%̨  Óî Ï̂ú

!ò Ï̂Î˚̂ ÏäÈòñ ò#úy!o ˆ¢£z G˛y Ï̂õúy Ï̂ì˛Á òy !Ü Ï̂Î˚ ¢Ó˚y¢!Ó˚ õ)ú òyõ!›˛£z ÓƒÓ£yÓ˚ Ñ˛ Ï̂Ó˚̂ ÏäÈò– ¢%Ñ˛yhs˛ Á

¢¡ô)í≈yÓ˚ õ)úÜì˛¶˛y Ï̂Ó ˛ô!ÿ˛õ# Ñ˛“òyãÜÍÈ ÙÙÙ Îy ¢ì˛ƒ!ã Ï̂ì˛Ó˚Á ãÜÍñ ~ÓÇ Îy ~§̂ ÏîÓ˚ ¢ÓyÓ˚£z xò%Óy Ï̂îÓ˚

£z!v˛Î˚̂ Ïõ fl˛ô‹T ÙÙÙ ì §̨y Ï̂îÓ˚ xò%≤Ãy!íì˛ Ñ˛ Ï̂Ó˚̂ ÏäÈ ÎÌye´ Ï̂õ ˛ôyÿ˛yì˛ƒ !õ Ï̂ÌÓ˚ õòfi›˛yÓ˚̂ ÏÜye#Î˚ ¢ÇÑ˛Ó˚ ã#Ó

!@˘Ã!ö˛ò (griffin)ñ !@˘Ãö˛ò (griffon) Óy @˘Ãy£zö˛ò (gryphon) Á ˛ô!ÿ˛õ# v z̨̨ ôÑ˛ÌyÓ˚ !ü÷ Ï̂ì˛y°Ï

ˆÜyõv ¸̨yõ%̂ ÏÖy ãy Ï̂òyÎ˚yÓ˚ !Ó!ú ˆÜy›˛ @˘Ãy Ï̂ö˛Ó˚ (Billy Goat Gruff) xò%¢Ó˚̂ Ïí !Ó!ú £Ñ˛ Ñ˛y Ï̂ö˛Ó˚ üÓ˚íy˛ôß¨

£ Ï̂ì˛– £zö˛ Ï̂ì˛Ó˚ !ü Ï̂Ó˚yòyõ ì §̨yÓ˚ ~ !Ó°Ï̂ ÏÎ˚ ¢%Ñ˛yhs˛ Ï̂Ñ˛£z xò%¢Ó˚í Ñ˛Ó˚yÓ˚ £z!Dì˛Óy£#– ~ ˆì˛y ˆÜú òyõyÓú#Ó˚

˛ô§yâ˛Ñ˛y£ò– ~ÓyÓ˚ ˆîÖÓ ~£z xò%ÓyîÑ˛Ó˚y õ)ú äÈv ¸̨yÓ˚ ≤ÃÌõ Á ˆü°Ï î%£z hfl˛ÓÑ˛ Sfl įyò ¢ÇÑ%̨ úy Ï̂òÓ˚ ãòƒ ~£z

!òÓ≈yâ˛òV Ñ˛#¶˛y Ï̂Ó xò%Óyî Ñ˛Ó̊ Ï̂äÈò ≠

¢%Ñ%˛õyÓ˚ Ó˚yÎ˚ ¢ì˛ƒ!ãÍ Ó˚yÎ˚

Ó˚yõÜÓ˚&ˆÏv˛¸Ó˚ äÈyòy The Sons of Ramgaroo

Ó˚yõÜÓ˚& Ï̂v ¸̨Ó˚ äÈyòy      £y¢ Ï̂ì˛ ì˛y Ï̂îÓ˚ õyòyñ To the sons of Ramgaroo     Laughter is taboo.
£y!¢Ó˚ Ñ˛Ìy ÷ò Ï̂ú Ó Ï̂úñ A funny tale will make them wail :
ÚÚ£y¢‰Ó òyÈÙÈòyñ òyÈÙÈòy–ÛÛ ‘We’re not amused, boo-hoo!’

¢îy£z õ Ï̂Ó˚ ey Ï̂¢ÈÙÙÙ       ˙ Ó%!G˛ ˆÑ˛v z̨ £y Ï̂¢Ê They live in constant fear    Of chuckles far and near
~Ñ˛ ˆâ˛y Ï̂Ö ì˛y£z !õ›‰˛!õ!›˛ Ï̂Î˚ And start and bound at every sound

ì˛yÑ˛yÎ˚ xy Ï̂ü ˛ôy Ï̂ü That brings a breath of cheer
. . . . . .

. . . . . .

£y¢ Ï̂ì˛ £y¢ Ï̂ì˛ ÎyÓ˚y       £ Ï̂FäÈ ˆÑ˛Óú ¢yÓ˚y Those of you who are jolly    And feel to woe is folly
Ó˚yõÜÓ˚& Ï̂v ¸̨Ó˚ úyÜ Ï̂äÈ ÓƒÌy Must not refuse the Ramgaroos

xy Ï̂Óyú ì˛y Ï̂ÓyúÈÙÈ~Ó˚ £zÇ Ï̂Ó˚!ã xò%Óyî...
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Ó%G˛ Ï̂äÈ òy!Ñ˛ ì˛yÓ˚y⁄ Their right to melancholy

Ó˚yõÜÓ˚& Ï̂v ¸̨Ó˚ Óy¢y      ïõÑ˛ !î Ï̂Î˚ ‡˛y¢yñ The Ramgaroosian lair      Bereft of sun and air
£y!¢Ó̊ £yÁÎ̊y Óı˛ ˆ¢ÌyÎ̊ Is doomed to be a monastery

!ò Ï̂°Ïï ˆ¢ÌyÎ˚ £y¢y–
30 Of permanent despair.31

¢%Ñ˛yhs˛ ˆâ˛Ôï%Ó˚# ¢¡ô)í≈y â˛ƒy›˛y!ã≈

The Griffon’s Grouse The Billy Hawk Calf

The Griffonling from birth    Is indisposed to mirth The Billy Hawk Calf     Is forbidden to laugh
To laugh or grin     He counts a sin Crack a joke and he says

And shudders,   ‘Not on earth.’ ‘No way, not by half!’

He’s always in a jitter     Lest you should laugh or titter, Always in a niggle—    Did someone just giggle?
And peers around     At every sound One eye open pitter-patter

With visage grim and bitter It tries to spot a jiggle.
. . . . . .
. . . . . .

The folk whose constant diet     Is thoughtless merry riot, Those souls who willy nilly   Laugh themselves so silly
How can they bear     To so impair Don’t they see how each guffaw

The Griffon’s peace and quiet? Hurts the poor old Billy?

The Griffon’s den lies hidden:   There cheerful thoughts are Billy Hawk’s nest      Has no room for jest
  chidden, There laughter is not allowed

He lines the walls     With frowns and brawls Not even as a guest. 33

And laughter stands forbidden.32

ò#úy!o Ó˚yÎ˚ £zö˛ˆÏì˛ ˆâ˛Ôï%Ó˚#

The Ramgorur Kid Grumpy Griffin’s Predicament

The Ramgorur Kid    From laughing is forbid For little grumpy griffin life is tough
Crack a joke, and he shakes his head, Without any fun it’s really very rough

“Nope, of laughter I am rid!” Tell him a joke and he’ll utter,
“There’s no way Ióm going to laugh.”

Always lives in fear— Should someone laugh near
Peers, one eye open, in cautious lookout He lives very much in perpetual fear

Glances here and there. With a laughter-phobia very severe
. . . Looks around with a blinking eye
. . . To see things those are far and near.

Those who in laughter    Shake beam and rafter, . . .
Don’t they get that in pains Ramgorur . . .

From here to hereafter? He asks those who are so intent
To laugh to their hearts’ content

Ramgorurós nest hidden    Where humour is bedridden “Don’t you realize how much pain?
A place bereft of fun it is: It causes me each and every moment?”

There laughter is forbidden.34

The whole griffin household for sure
Is filled up with lots of yells and roar

Absolutely closed to the winds of mirth

Laughter is not allowed to enter its core.35



 / 119

~Ñ˛¢ Ï̂D ~Ñ˛£z äÈv ¸̨yÓ˚ ~ì˛=!ú ¢%®Ó˚ xò%Óyî Ñ˛õ£z ˆîÖy ÎyÎ˚– Ñ˛õ Ï̂Ó!ü xò%Óyî Ï̂Ñ˛Ó˚ fl ∫̨yï#òì˛y ¢Óy£z

!ò Ï̂Î˚̂ ÏäÈòñ ì˛ Ï̂Ó õ)̂ ÏúÓ˚ äÈ® úÎ˚ hfl˛ÓÑ˛ÈÙÈ˛ôƒy›˛yò≈ ÓãyÎ˚ ˆÓ˚̂ ÏÖ£z õ)̂ ÏúÓ˚ £y¢ƒÓ˚¢ñ xq$ì˛Ó˚¢ Á ˆü Ï̂°Ï

Ñ˛Ó˚&íÓ˚̂ Ï¢Ó˚ ˛ô!Ó˚̂ ÏÓü ¢,!‹T Ï̂ì˛Á ≤ÃyÎ˚ ¢Óy£z ¢ö˛ú £ Ï̂Î˚̂ ÏäÈò– ~ Ó Ï̂v ¸̨y ¢£ã ¢yö˛úƒ òÎ˚– ~Ñ˛õye £zö˛ Ï̂ì˛

ˆâ˛Ôï%Ó˚#Ó˚ xò%Óy Ï̂î£z õ)̂ ÏúÓ˚ äÈ® !‡˛Ñ˛õ Ï̂ì˛y Ó˚!«˛ì˛ £Î˚!ò– ¢ì˛ƒ!ãÍñ !Î!ò ÚÚˆÓy¡∫yÜ Ï̂v ¸̨Ó˚ Ó˚yãyÛÛÓ˚ xò%Óy Ï̂î

õ)̂ ÏúÓ˚ ¶˛yÓ›%̨ Ñ%̨  xò%¢Ó˚í Ñ˛ Ï̂Ó˚ Á ¢%Ñ%̨ õy Ï̂Ó˚Ó˚ xúB˛Ó˚í xÓú¡∫̂ Ïò ≤ÃyÎ˚ ~Ñ˛ òì%̨ ò äÈv ¸̨y !ú Ï̂Ö!äÈ Ï̂úòñ Îy Ï̂ì˛

õ)̂ ÏúÓ˚ x˛ô)Ó≈ Ó˚¢ ≤ÃyÎ˚ õy!›˛ £ Ï̂Î˚ ˆÜ!äÈúñ !ì˛!òÁ xyÿ˛Î≈ãòÑ˛¶˛y Ï̂Ó ~Öy Ï̂ò õ)úyò%Ü xÌâ˛ ¢yÌ≈Ñ˛ Á

Ó˚̂ Ï¢y_#í≈ xò%Óy Ï̂î x Ï̂òÑ˛ ¢yÓú#ú Á xyd!ÓŸªy¢#– î%!›˛ xò%Óy Ï̂îÓ˚ õ Ï̂ïƒ ¢õ Ï̂Î˚Ó˚ ÓƒÓïyò Ñ˛ì˛ !äÈú ì˛y

ãyò Ï̂ì˛ ˛ôyÓ˚̂ Ïú ~ !Ó°Ï̂ ÏÎ˚ xyÓ˚Á !ò!î≈‹T xy Ï̂úyâ˛òy Ñ˛Ó˚y ¢Ω˛Ó £ Ï̂Ó– ì˛ Ï̂Ó ~Á Óúy îÓ˚Ñ˛yÓ˚ñ

ÚÚÓ˚yõÜÓ˚& Ï̂v ¸̨Ó˚ úyÜ Ï̂äÈ ÓƒÌy / Ó%G˛ Ï̂äÈ òy!Ñ˛ ì˛yÓ˚y⁄ÛÓ˚ xò%Óyî “must not refuse the Ramgaroos /
Their right to melancholy” õ)̂ ÏúÓ̊ ≤ÃyÎ̊ õõ≈y!hs˛Ñ˛ Ñ˛Ó̊&íÓ̊¢ ¢,!‹T Ï̂ì˛ ÓƒÌ≈ £ Ï̂Î̊ ì˛y Ï̂Ñ˛ x Ï̂òÑ˛ xÜ¶˛#Ó̊

£y¢ƒÓ˚ˆÏ¢ Ó˚*˛ôyhs˛!Ó˚ì˛ Ñ˛ Ï̂Ó˚̂ ÏäÈ– ÚÚïõÑ˛ !î Ï̂Î˚ ‡˛y¢yÛÛ Ó˚yõÜÓ˚& Ï̂v ¸̨Ó˚ Óy¢y Ï̂Ñ˛ “monastery of permanent
despair” Óyòy Ï̂òyÁ Î%!_´Î%_´ £ Ï̂Î˚̂ ÏäÈ õ Ï̂ò £Î˚ òyñ Ñ˛yÓ˚í monastery õy Ï̂ò£z ïõÑ˛ !î Ï̂Î˚ ‡˛y¢y

“permanent despair” ÈÙÈ~Ó˚ xı˛Ñ)̨ ˛ô òÎ˚– v ẑ̨ ÏŒ›˛y!î Ï̂Ñ˛ñ äÈ Ï̂rîÓ˚ x˛ô)Ó≈ ≤Ã Ï̂Î˚y Ï̂Ü ~ xò%Óyî õ)ú Ï̂Ñ˛Á

äÈy!v ¸̨̂ ÏÎ˚ ˆÜ Ï̂äÈ– Ñ˛yÓ˚í õ)̂ Ïú ≤Ã!ì˛!›˛ hfl˛Ó Ï̂Ñ˛Ó˚ ≤ÃÌõ ˛ôÇ!_´ Ï̂ì˛£z ÷ï% x¶˛ƒhs˛Ó˚#í xhs˛ƒ!õ Ï̂úÓ˚ ÓƒÓ£yÓ˚ !äÈú

SÓ˚yõÜÓ˚& Ï̂v ¸̨Ó˚ äÈyòy / £y¢ Ï̂ì˛ ì˛y Ï̂îÓ˚ õyòyñ Óyñ ¢îy£z õ Ï̂Ó˚ ey Ï̂¢ / ˙ Ó%!G˛ ˆÑ˛v z̨ £y Ï̂¢ £zì˛ƒy!îVñ ˆÎÖy Ï̂ò

¢ì˛ƒ!ãÍ ~£z !õú ˆì˛y ˛ô%ò¢≈,!‹T Ñ˛ Ï̂Ó˚̂ ÏäÈò£zñ ¢ Ï̂D õ)̂ ÏúÓ˚ äÈ® Ï̂Ñ˛ ~ì˛›%̨ Ñ%̨  Óƒy£ì˛ òy Ñ˛ Ï̂Ó˚ ≤Ã!ì˛ hfl˛Ó Ï̂Ñ˛Ó˚

!mì˛#Î˚ ˛ôÇ!_´ Ï̂ì˛Á x¶˛ƒhs˛Ó˚#í xhs˛ƒ!õ Ï̂úÓ˚ xyõîy!ò Ñ˛ Ï̂Ó˚̂ ÏäÈò– ÚÚ£y!¢Ó˚ Ñ˛Ìy ÷ò Ï̂ú Ó Ï̂úÛÛ £ Ï̂Î˚ ˆÜ Ï̂äÈ

“A funny tale will make them wail,” Óy ÚÚ~Ñ˛ Ï̂â˛y Ï̂Ö ì˛y£z !õ›‰̨ !õ!›˛ Ï̂Î˚ÛÛ “And start and
bound at every sound” £zì˛ƒy!î–

~£z äÈv ¸̨yÎ˚ ¢ì˛ƒ!ã Ï̂ì˛Ó˚ xò%Óyî xyÓ˚Á ~Ñ˛!›˛ Ñ˛yÓ˚̂ Ïí xòòƒ ≠ ~Ñ˛õye !ì˛!ò£z õ)̂ ÏúÓ˚ Ñ˛ì≈̨ ,̨ ô Ï̂îÓ˚

SÓ˚yõÜÓ˚&v ¸̨V Ó˝Óâ˛ò!›˛ Ï̂Ñ˛ S£y¢ Ï̂ì˛ ì˛yÓ˚ òÎ˚ñ ì˛y Ï̂îÓ˚ õyòyV ï Ï̂Ó˚ ˆÓ˚̂ ÏÖ Ï̂äÈò– Óy!Ñ˛ ¢Óy£z

¢%Ñ%̨ õyÓ˚ÈÙÈ!úÎ˚Ó˚ÈÙÈÑ˛ƒyÓ˚úÈÙÈÓ˚Ó#wòyÌ¢£ ¢Ó≈e òò Ï̂¢ Ï̂™Ó˚ ˆÎ ˆâ˛òy äÈÑ˛ ÙÙÙ xq$ì˛ñ Öy˛ôäÈyv ¸̨yñ Öƒy˛ôy Ï̂›˛ ~Ñ˛Ñ˛

â˛!Ó˚̂ ÏeÓ˚ !â˛eí ÙÙÙ ˆ¢£z ≤ÃÌyÓ˚ xÓ Ï̂â˛ì˛ò xò%¢Ó˚̂ Ïí ¢Ω˛Óì˛ !ò Ï̂ã Ï̂îÓ˚ xãy Ï̂hs˛£z äÈyòy Ï̂îÓ˚ Óyî !î Ï̂Î˚ ~Ñ˛

Ó˚yõÜÓ˚& Ï̂v ¸̨Ó˚ Ñ˛Ìy Ó Ï̂ú Ï̂äÈò– ¢ì˛ƒ!ã Ï̂ì˛Ó˚ ≤ÃyÓ˚!Ω˛Ñ˛ “sons of ramgaroo”ÈÙÈÓ˚ ˛ôyüy˛ôy!ü Óy!Ñ˛ Ï̂îÓ˚ ˆîÖ%ò

≠ ¢%Ñ˛yhs˛ Ó Ï̂ú Ï̂äÈò “The Griffonling”ÈÙÈ~Ó˚ Ñ˛Ìyñ ¢¡ô)í≈y “The Billy Hawk Calf”ÈÙÈ~Ó˚ñ ò#úy!î 

“The Ramgorur Kid”ÈÙÈ~Ó˚ ~ÓÇ £zö˛ Ï̂ì˛ “little grumpy griffin”ÈÙÈ~Ó˚– xyõÓ˚y xy Ï̂Ü ÓúyÓ˚ ˆâ˛‹Ty

Ñ˛ Ï̂Ó̊!äÈñ Ñ˛#¶˛y Ï̂Ó xò%ÓyîÑ˛Ó̊yÁ !ü“# !£ Ï̂¢ Ï̂Ó ~Ñ˛Ñ˛ òy ˆÌ Ï̂Ñ˛ xÓïy!Ó̊ì˛¶˛y Ï̂Ó£z ~Ñ˛ x!Ó!FäÈß̈ ïyÓ̊yÓ̊ õ Ï̂ïƒ

Ñ˛yã Ñ˛ Ï̂Ó˚òñ ˛ô)Ó≈¢)Ó˚# Ï̂îÓ˚ Ñ˛yã ¢ Ï̂â˛ì˛ò Óy xÓ Ï̂â˛ì˛ Ï̂ò v z̨_Ó˚¢)Ó˚# Ï̂îÓ˚ ≤Ã¶˛y!Óì˛ Ñ˛ Ï̂Ó˚– ~£z äÈv ¸̨yÎ˚ ¢ì˛ƒ!ãÍ

ˆÎõò äÈ® Á !õ Ï̂úÓ˚ ÓƒÓ£y Ï̂Ó˚ õ)ú Ï̂Ñ˛Á äÈy!v ¸̨̂ ÏÎ˚ !Ü Ï̂Î˚ xò%Óy Ï̂î ˆõÔ!úÑ˛ Ñ˛!Ó Ï̂cÓ˚ fl ∫̨y«˛Ó˚ ˆÓ˚̂ ÏÖ Ï̂äÈòñ

ˆì˛õò£z Ñ˛ Ï̂Ó˚̂ ÏäÈò ¢%Ñ˛yhs˛– ˆü°Ï hfl˛Ó Ï̂Ñ˛ “monastery” £zì˛ƒy!îÓ˚ Ñ˛ÌyÎ˚ ¢ì˛ƒ!ã Ï̂ì˛Ó˚ Ñ˛y Ï̂ãÓ˚ !Ó°Ï̂ ÏÎ˚ ˆÎ

xò%̂ ÏÎyÜ xyõÓ̊y Ñ˛ Ï̂Ó̊!äÈ ¢%Ñ˛yhs˛ ì˛yÓ̊Á ¢%̂ ÏÎyÜ Ó̊y Ï̂Öò!òñ Î!îÁ ÚÚÓ̊yõÜÓ̊& Ï̂v˛̧Ó̊ úyÜ Ï̂äÈ ÓƒÌy / Ó%G˛ Ï̂äÈ òy!Ñ˛

ì˛yÓ˚y⁄ÛÛÓ˚ xò%Óyî “How can they bear / To so impair / The Griffon’s peace and
quiet?” ÈÙÈ~ ÚÚÓƒÌyÛÛÓ˚ xò%°ÏD!›˛ ì˛yÓ˚ Ñ˛Ó˚&í Ü¶˛#Ó˚ì˛yÎ˚ ïÓ˚y ˛ô Ï̂v ¸̨̂ ÏäÈ Ó Ï̂ú õ Ï̂ò £Î˚ òy– xyÓ˚ ˆ¢›˛y òy

ïÓ̊y ˆÜ Ï̂ú äÈv˛̧y!›˛Ó̊ xòƒì˛õ ü!_´ ˆÎ !mõy!eÑ˛ì˛yó Ó̊yõÜÓ̊& Ï̂v˛̧Ó̊ äÈyòy Ï̂îÓ̊ Î%Ü˛ôÍ £y!¢ Ï̂ì˛ !ÓÓ̊yÜ Á Óy¢yÎ̊

ïõ Ï̂Ñ˛Ó˚ xy!ï Ï̂Ñ˛ƒ ~Ñ˛ !òÓ˚yò® ã#ÓòÎy˛ô Ï̂ò Óyïƒì˛yÎ˚ â˛y˛ôy î#á≈Ÿªy¢ ÙÙÙ Îy äÈv ¸̨y!›˛ Ï̂ì˛ ~Ñ˛£z¢ Ï̂D õãyñ

!Ófl˛øÎ˚ Á !Ó°Ïy Ï̂îÓ˚ !õ◊Ó˚¢ ˜ì˛!Ó˚ Ñ˛ Ï̂Ó˚ñ ˆ¢›˛y !Ñ˛ x Ï̂òÑ˛›˛y£z ~Ñ˛õy!eÑ˛ £ Ï̂Î˚ ˛ô Ï̂v ¸̨ òy⁄ ¢¡ô)í≈y äÈ Ï̂rîÓ˚

ÓƒÓ£y Ï̂Ó˚ õ)ú Ï̂Ñ˛ äÈy!˛ô Ï̂Î˚ ÎyÁÎ˚yÓ˚ ˆâ˛‹Ty Ñ˛ Ï̂Ó˚ò!òñ ì˛ Ï̂Ó ~£z î%!›˛ ˛ôÇ!_´Ó˚ ¶˛y°Ïyhs˛Ó˚̂ Ïí ì §̨yÓ˚ xy«˛!Ó˚Ñ˛

xy Ï̂Óyú ì˛y Ï̂ÓyúÈÙÈ~Ó˚ £zÇ Ï̂Ó˚!ã xò%Óyî...
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xò%Óyî “Don’t they see how each guffaw / Hurts the poor old Billy?” ˆÓ!ü Ó˚̂ Ï¢y_#í≈

Ó Ï̂ú õ Ï̂ò £Î˚– ò#úy!o Á £zö˛ Ï̂ì˛ î%ã Ï̂ò£z ÓƒÌy x Ï̂Ì≈ “pain” Ñ˛Ìy!›˛ ÓƒÓ£yÓ˚ Ñ˛ Ï̂Ó˚̂ ÏäÈòñ ì˛ Ï̂Ó

Ó˚yõÜÓ˚& Ï̂v ¸̨Ó˚ äÈyòy Ï̂îÓ˚ òyòy xy Ï̂ÓÜ ÙÙÙ ¶˛Î˚ñ !mïyñ ¢ Ï̂B˛yâ˛ñ ˆÓîòy £zì˛ƒy!î  ÙÙÙ ò#úy!î Ó˚ Ñ˛y Ï̂ã x Ï̂òÑ˛

ˆÓ!ü ¢£yò%¶)̨ !ì˛Ó˚ ¢ Ï̂D ïÓ˚y ˛ô Ï̂v ¸̨̂ ÏäÈ– ì˛ Ï̂Ó xy Ï̂ÜÁ ˆÎ Ñ˛Ìy ÓyÓ˚ÓyÓ˚ Ó Ï̂ú!äÈñ äÈv ¸̨yñ òò Ï̂¢™ äÈv ¸̨yñ

!Ó Ï̂ü°Ïì˛ ¢%Ñ%̨ õy Ï̂Ó̊Ó̊ òò Ï̂¢™ äÈv˛̧yñ ì §̨yÓ̊ xúB˛Ó̊í äÈyv˛̧yñ Óy xhs˛ì˛ ¢õõy Ï̂òÓ̊ xúB˛Ó̊í äÈyv˛̧yñ õ)úÜì˛¶˛y Ï̂Ó

x¢¡ô)í≈– ˛ô!Ó˚̨ ôy!›˛ äÈ!ÓÓ˚ ¢Dì˛ ˆ˛ô Ï̂úñ Îy ≤ÃÌõ !ì˛ò xò%Óyî Ï̂Ñ˛Ó˚ Ñ˛y Ï̂ã xyõÓ˚y ˛ôy£zó Ï̂ü°Ï î%ã Ï̂òÓ˚ñ

!Ó Ï̂ü°Ïì˛ ò#úy!oÓ˚ Ñ˛y Ï̂ã äÈ!ÓäÈv ¸̨yÓ˚ Î%ÜúÓ®# Ï̂ì˛ñ xò%Óy Ï̂îÓ˚ ˆÎÔÜ!ü“ xyÓ˚Á ˆÓ!ü ≤ÃyíÓhs˛ £ Ï̂Î˚ v z̨‡˛ Ï̂ì˛

˛ôyÓ̊ì˛ Ó Ï̂ú xyõyÓ̊ !ÓŸªy¢–

Óúy Óy˝úƒñ ~£z ≤ÃÓ Ï̂ı˛Ó˚ v ẑ̨ Ïjüƒ !äÈú xy Ï̂Óyú ì˛y Ï̂ÓyúÈÙÈ~Ó˚ xyõyÓ˚ ãyòy ˛ô§yâ˛ ü!_´üyú# £zÇ Ï̂Ó˚!ã

xò%Óyî Ï̂Ñ˛Ó˚ x¢Ω˛Ó Ñ˛!‡˛ò Ñ˛y Ï̂ãÓ˚ ¢õy Ï̂úyâ˛òy òÎ˚ñ ÎÌy¢yïƒ ¢õƒÑ˛ xy Ï̂úyâ˛òyÓ˚ õyïƒ Ï̂õ ~£z xò%Óy Ï̂îÓ˚

ïyÓ˚y!›˛ Ï̂Ñ˛ Ó%G˛ Ï̂ì˛ ˆâ˛‹Ty Ñ˛Ó˚y– ~Á xyüy Ñ˛!Ó˚ ˛ôy‡˛Ñ˛ õyò Ï̂Óòñ ~§̂ ÏîÓ˚ ≤Ã Ï̂ì˛ƒ Ï̂Ñ˛Ó˚ Ñ˛y Ï̂ãÓ˚ ˛ô%Cyò%̨ ô%C

¢yõ!@˘ÃÑ˛ ì%̨ úòydÑ˛ xy Ï̂úyâ˛òy ~Ñ˛!›˛ ≤ÃÓ Ï̂ı˛Ó˚ !Ó°ÏÎ˚Ólfl˛ £ Ï̂ì˛ ˛ôy Ï̂Ó˚ òy– xyõÓ˚y ~£z ¢Ç!«˛Æ xy Ï̂úyâ˛òyÓ˚

˛ô!Ó˚¢ Ï̂Ó˚ ˆÑ˛yòÁ Ó,£Í ¢Ó˚ú !¢k˛y Ï̂hs˛Á ˆ˛ôÔ§̂ ÏäÈy Ï̂ì˛ â˛y£z òy– òò Ï̂¢™ ˆÎ Ï̂£ì%̨  ˆü°Ï !Óâ˛y Ï̂Ó˚ ˆÓÔ!k˛Ñ˛

(intellectual)ÙÈ~Ó˚ ˆÌ Ï̂Ñ˛ ˆÓ!ü xhs˛î≈,!‹Tõ)úÑ˛ (intuitive)ñ Ñ˛y›˛y Ï̂äÈ§v ¸̨yÓ˚ hfl˛Ó˚ ˛ôyÓ˚ £ Ï̂Î˚ Ó˚!¢Ñ˛ ˛ôy‡˛Ñ˛

!ò Ï̂ã Ï̂îÓ˚ xò%Óyî˛ôy Ï̂‡˛Ó˚ x!¶˛K˛Èì˛y ˆÌ Ï̂Ñ˛£z Ó%̂ ÏG˛ ˆò Ï̂Óò ~§ Ï̂îÓ˚ Ñ˛y Ï̂ãÓ˚ =Ó˚&c– xyõyÓ˚ ˆü°Ï ÓúyÓ˚ Ñ˛Ìy

÷ï% ~£z›%̨ Ñ%̨ ñ ¢ì˛ƒ!ãÍ ˆÌ Ï̂Ñ˛ ¢%Ñ˛yhs˛ñ ¢¡ô)í≈y £ Ï̂Î˚ ò#úy!î  Á £zö˛ Ï̂ì˛ Ï̂ì˛ ˆ˛ôÔ§̂ ÏäÈy Ï̂ì˛ ˆ˛ôÔ§̂ ÏäÈy Ï̂ì˛ xyõÓ˚y

Ó%G˛ Ï̂ì˛ ˛ôy!Ó˚ñ ¢õ Ï̂Î˚Ó˚ ¢ Ï̂D ¢ Ï̂D òò Ï̂¢ Ï̂™Ó˚ xò%Óy Ï̂îÓ˚ Ñ˛y!‡˛ Ï̂òƒÓ˚ ~ÓÇ ì˛yÓ˚ ¢ Ï̂D xò%Óyî Ï̂Ñ˛Ó˚ fl ∫̨yï#òì˛yÓ˚

!Ó Ï̂ü°Ï xyÓüƒÑ˛ì˛yÓ˚ ˆÓyï e´õü Ñ˛ Ï̂õ ~ Ï̂¢ Ï̂äÈ– ˆÑ˛yÌyÁ ~£z xyd!ÓŸªy¢ ãß√ !ò Ï̂FäÈñ ÎÌy¢yïƒ õ)úyò%Ü

£ Ï̂Î˚ Á xò%ÓyîÎ%̂ Ïk˛ xò%Óyî Ï̂Ñ˛Ó˚ fl ∫̨yï#òì˛yÓ˚*˛ô ˆü°Ï x Ï̂fl˛fÓ˚ òƒ)òì˛õ Óy ˛ô!Ó˚!õì˛ ÓƒÓ£yÓ˚ Ñ˛ Ï̂Ó˚Á

òò Ï̂¢ Ï̂™Ó˚ ¢yÌ≈Ñ˛ xò%Óyî ¢Ω˛Ó– ÷ï%õye xò)!îì˛ äÈv ¸̨yÓ˚ ¢ÇÖƒyÓ˚ !£ Ï̂¢ÓÁ ~£z e´õÓï≈õyò ˆÎÔÌ

xyd!ÓŸªy Ï̂¢Ó˚ !î Ï̂Ñ˛£z £z!Dì˛ Ñ˛ Ï̂Ó˚– â˛yÓ˚ xyòy ˆÌ Ï̂Ñ˛ xy›˛ xyòy £ Ï̂Î˚ ˆ¢Öy Ï̂ò xy Ï̂Óyú ì˛y Ï̂Óyú ÈÙÈ~Ó˚

xò%Óyîã#Ó Ï̂òÓ˚ !£¢yÓñ xhs˛ì˛ ˛ô!Ó˚õy Ï̂íÓ˚ !Óâ˛y Ï̂Ó˚ñ e´ Ï̂õ ˆ°Ïy Ï̂úy xyòy Ï̂ì˛£z ˆ˛ôÔ§̂ ÏäÈ ÎyÎ˚– ~Á õ Ï̂ò Ó˚yÖyÓ˚

Ñ˛Ìyñ ˆÎ ¢%Ñ%̨ õy Ï̂Ó˚Ó˚ òò Ï̂¢™ ÷ï%õye xy Ï̂Óyú ì˛y Ï̂ÓyúÈÙÈ~ ¢#õyÓk˛ òÎ˚ñ £ÎÓÓ˚úñ Öy£z Öy£zñ xòƒyòƒ

Ñ˛!Óì˛y ¢£ òyòy Ñ˛y Ï̂ã ì˛y äÈ!v ¸̨̂ ÏÎ˚ Ó˚̂ ÏÎ˚̂ ÏäÈ– ¢ì˛ƒ!ãÍ ÷Ó˚& Ñ˛ Ï̂Ó˚!äÈ Ï̂úò xyˆÏÓyú ì˛yˆÏÓyúÈÙÈ~Ó˚ îü!›˛ õye

äÈv ¸̨y !î Ï̂Î˚ñ ¢%Ñ˛yhs˛ xyÓ˚Á x Ï̂òÑ˛ äÈv ¸̨yÓ˚ ¢ Ï̂D ˆÎyÜ Ñ˛Ó˚̂ Ïúò £ÎÓÓ˚ú ÈÙÈÓ˚ ~Ñ˛›˛y Ó Ï̂v ¸̨y xÇü– ì˛yÓ˚̨ ôÓ˚

¢¡ô)í≈y ˛ô!Ó˚!ï›˛y Ï̂Ñ˛ xyÓ˚Á x Ï̂òÑ˛ Óy!v ¸̨̂ ÏÎ˚ v z̨̨ ôÎ≈%_´ ¢õhfl˛ ¢ÇÑ˛úò Ï̂Ñ˛£zñ Î!îÁ !òÓ≈y!â˛ì˛¶˛y Ï̂Óñ xò%Óy Ï̂îÓ˚

Ó,̂ Ï_Ó˚ õ Ï̂ïƒ !ò Ï̂Î˚ ~ Ï̂úò– ì˛yÓ˚̨ ôÓ˚ ò#úy!î  Á £zö˛ Ï̂ì˛ î%É¢y£¢# £ Ï̂Î˚ ˆÜy›˛y xyˆÏÓyú ì˛yˆÏÓyúÈÙÈ~Ó˚

xò%Óy Ï̂îÓ˚ î%É¢yïƒ Ñ˛yãÁ Ñ˛ Ï̂Ó˚ ˆö˛ú Ï̂úò– òò Ï̂¢ Ï̂™Ó˚ xò%Óyî Ï̂Ñ˛Ó˚ ÚÚ˛ôy‡˛¢¡±îyÎ˚ÛÛ !£ Ï̂¢ Ï̂Ó ~ Ó Ï̂v ¸̨y

¢yõyòƒ xã≈ò òÎ˚– ~£z¶˛y Ï̂Ó£z ~ Ï̂Üy Ï̂ì˛ ~ Ï̂Üy Ï̂ì˛ xyõÓ˚y £zÇ Ï̂Ó˚!ã xò%Óy Ï̂î ÙÙÙ e´ Ï̂õ xòƒ ¶˛y°Ïy Ï̂ì˛Á ÙÙÙ

ˆ˛ô Ï̂Î˚ ÎyÓ ¢%Ñ%̨ õy Ï̂Ó˚Ó˚ ¢õ@˘Ã òò Ï̂¢™ ÷ï% òÎ˚ñ Ó˚Ó#wòyÌñ ˆÎyÜ#wòyÌñ =Ó˚&¢îÎ˚ î_ñ xß¨îyüB˛ Ï̂Ó˚Ó˚

òò Ï̂¢™– £zÇ Ï̂Ó˚!ã Ï̂ì˛Á !úÎ˚Ó˚ Ñ˛ƒyÓ˚ú äÈyv ¸̨yÁ v˛Üúy¢ xƒyv˛yõ¢‰ñ ~v˛ÁÎ˚yv≈̨  ˆÜy Ï̂Ó˚ñ v˛. !¢v z̨¢¢£ xyÓ˚Á

x Ï̂ò Ï̂Ñ˛Ó˚ Ñ˛yã x!ïÑ˛yÇü Óyày!ú ˛ôy‡˛ Ï̂Ñ˛Ó˚ Ñ˛y Ï̂äÈ xyãÁ xãyòy– Ñ˛yã x Ï̂òÑ˛ Óy!Ñ˛–

1 “Interpretive community”ÈÙÈÓ˚ ïyÓ˚íyÓ˚ !Óüî xy Ï̂úyâ˛òyÓ˚ ãòƒ ˆîÖ%ò Stanley E. Fish, “Interpreting the
Variorum,” Critical Inquiry, Vol. 2, No. 3 (Spring, 1976) : 465-85.
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2 Sukanta Chaudhuri, Translator’s Preface, Chaudhuri (trans.), The Select Nonsense of Sukumar Ray
(New Delhi : OUP, 1997, rpt. 2003), ˛ô,¤˛y¢ÇÖƒy ˆò£z– Michael Heyman, “The Perils and Nonpereils of
Literary Nonsense Translation”, https-//wordswithoutborders.org/read/article/2014-06/rhe-perils-and-
nonpereils-of-literary-nonsense-translation/, ˛ô,¤˛y¢ÇÖƒy ˆò£z–

3
 Michael Heyman, “An Indian Nonsense Naissance”, Michael Heyman, Sumanyu Satpathy and

Anushka Ravishankar (eds.), The Tenth Rasa : An Anthology of Indian Nonsense (New Delhi :
Penguin, 2007), pp. xx-xxi.

4 Wim Tiggs, An Anatomy of Literary Nonsense (Amsterdom : Editions Rodopi BV, 1988), p. 255.
5 T. S. Eliot, “The Music of Poetry”, Frank Kermode (ed. & introd.) Selected Prose of T. S. Eliot

(New York : Harcourt Brace, 1975), p. 107.
6

¢ì˛ƒ!ãÍ Ó˚yÎ˚ñ S¶)̨ !õÑ˛yVñ ¢%Ñ%̨ õyÓ˚ Ó˚yÎ˚ñ ¢õ@˘Ã !ü÷¢y!£ì˛ƒ S¢ì˛ƒ!ãÍ Ó˚yÎ˚ Á ˛ôyÌ≈ Ó¢% ¢¡ôy!îì˛Vñ SÑ˛úÑ˛yì˛y ≠ xyòrî

˛ôyÓ!úüy¢≈ñ ÓyÇúy 1383ñ ˛ô%òõ≈%î í ÓyÇúy 1392Vñ ˛ô,¤˛y¢ÇÖƒy ˆò£z–

7 Michael Heyman, “An Indian Nonsense Naissance”, p. xxiii.
8

Ó˚Ó#wòyÌ ‡˛yÑ%̨ Ó˚ñ Öy˛ôäÈyv˛̧yñ Ó˚Ó#w Ó˚â˛òyÓú# S¢%ú¶˛ ¢Çfl˛ÒÓ˚íñ Ñ˛úÑ˛yì˛y ≠ !ÓŸª¶˛yÓ˚ì˛#ñ ÓyÇúy 1393ñ ˛ô%òõ≈%î í ÓyÇúy

1417Vñ ~Ñ˛yîü Ö[˛ñ ˛ô,¤˛y 5–

9 Ajit Kumar Dutt, “Humour in Bengali Literature” ˆÌ Ï̂Ñ˛ !òÓ≈y!â˛ì˛ xÇüñ Sukumar Ray, Nonsense Rhymes
(trans. Satyajit Ray) (Writers Workshop, 2019), p. 5.

10
üC ˆáy°Ïñ ÚÚxì%̨ ƒ!_´ Á xyd!ò¤˛yÛÛñ ˛ô!Óe ¢Ó˚Ñ˛yÓ˚ S¢¡ôy!îì˛Vñ ¢%Ñ%̨ õyÓ˚ ˛ô!Ó˚e´õy SÑ˛úÑ˛yì˛y ≠ ˛ô!ÿ˛õÓD ÓyÇúy

xyÑ˛yˆÏî!õVñ ˛ô,¤˛y 15ÈÙÈ22–

11
Ñ˛y!ò≈¶˛yúñ Üí£y¢ƒ Á ≤Ãy!hs˛Ñ˛ õyò%̂ Ï°ÏÓ˚ ≤Ã!ì˛Óyî !Ó°Ï̂ ÏÎ˚ ÓyÖ!ì˛ Ï̂òÓ˚ !â˛hs˛yü#ú xy Ï̂úyâ˛òyÓ˚ ãòƒ Michail Bakhtin,
Rabelais and His World, trans. H. Iswolsky (Bloomington : Indiana University Press, 1984), !ÓˆÏü°Ïì˛

Ó£z!›˛Ó˚ Introduction Á “Rabelais and the History of Laughter” S˛ô,¤˛y 1ÈÙÈ59V !ü Ï̂Ó˚yòy Ï̂õÓ˚ ≤ÃÌõ xïƒyÎ˚!›˛

ˆîÖ%ò–

12
¢ì˛ƒ!ãÍ Ó˚yÎ˚ñ ÚÚ¶)˛!õÑ˛yÛÛñ ¢%Ñ%˛õyÓ˚ Ó˚yÎ˚ñ ¢õ@˘Ã !ü÷¢y!£ì˛ƒñ ˛ô,¤˛y¢ÇÖƒy ˆò£z–

13
¶˛y°ÏyÓ˚ !òõ≈yí Á !Ó!òõ≈y Ï̂íÓ˚ £z!ì˛£y Ï̂¢ ãò Ï̂Üy¤˛#Ó˚ ¢yõy!ãÑ˛ñ Ó˚yã Ï̃ò!ì˛Ñ˛ñ Ólfl˛Üì˛ Á xyïƒy!dÑ˛ x!¶˛K˛Èì˛yÓ˚ ì˛yÍ˛ôÎ≈

!Ó°Ï̂ ÏÎ˚ ~Ñ˛!›˛ x˛ô)Ó≈ xy Ï̂úyâ˛òyÓ˚ ãòƒ ˆîÖ%ò Ngugi wa Thiong’O, Decolonising the Mind : The Politics of
Language in African Literature (London : James Currey, 1986), !ÓˆÏü°Ïì˛ Ó£z!›˛Ó˚ ≤ÃÌõ xïƒyÎ˚ñ “The
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